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МОЕМУ ДРУГУ УИЛЬЯМУ С. ПЕЛЛЕТРЕУ ИЗ САУТХЭМПТОНА, Л. И.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Эти истории составляют лишь малую часть фольклора и предания, связанных с Большой Южной бухтой. Их рассказывал круг людей, который ныне уже ушел. Быль, воображение и суеверия — каждое внесло свою лепту. В таверне, среди групп мужчин, собравшихся на берегу с застрявших из-за ветра судов, во время посиделок у корабельной печки и на тех небольших суденышках, что постоянно курсировали из одной части бухты в другую, не только эти байки, но и другие, безвозвратно утерянные, обрастали подробностями и ходили в те простые и тяжелые дни, окутанные, однако, романтической атмосферой.

Многие иллюстрации в этой книге представляют собой репродукции фотографий, сделанных г-ном Р. Эйкемейером-младшим, медалистом Королевского фотографического общества, во время его поездок на Лонг-Айленд. Художественное превосходство снимков г-на Эйкемейера широко известно, и автор, высоко ценивший его интерес и доброжелательность, желает выразить здесь свою искреннюю признательность.
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Пляж Файр-Айленд представляет собой песчаную косу, которая тянется на двадцать миль вдоль южного побережья Лонг-Айленда и отделяет Большую Южную бухту от Атлантического океана.

Чтобы добраться до него, нужно совершить плавание длиной от трех до семи миль, и оказавшись там, вы обнаружите дикое, уединенное и безлюдное место, продуваемое ветрами и оглашаемое грохотом прибоя.



Его внутренний берег покрыт зарослями омываемой приливами осоки, среди которой то тут, то там попадаются участки, где сухой луг спускается к воде, образуя удобное место для высадки.

Очертания этого внутреннего берега крайне извилисты: он то изгибается, то вдается в сушу и заворачивается обратно, образуя бухточки, мысы, протоки и проливы, а зачастую выдается вперед отмелями, на которых во время отлива воды не хватит даже для того, чтобы замочить щиколотки.

На трети пути через пляж луг заканчивается и начинается песок. Он полого поднимается еще на треть пути к подножию песчаных холмов, которые кажутся сваленными на свои места какой-то могучей силой, образуя порой три ряда в глубину, порой два, а порой всего один.

Эти песчаные холмы — самая поразительная особенность пляжа. Самые крупные из них не превышают шестидесяти футов в высоту, однако взобраться на вершину — столь трудный подвиг, а открывающийся внизу вид столь обширен (с одной стороны — широкая бухта, с беспокойной гладью океана до самого горизонта — с другой), что вы чувствуете себя так, будто находитесь на возвышении в десять раз выше.

Сквозь эти холмы с грохотом проносится ветер, выдувая среди них глубокие чашеобразные впадины и насыпая подвижный песок на их вершинах. Время от времени вы заметите холм со сбитым ветром склоном и тонной песка, исчезнувшей неизвестно куда. Во время каждого шторма их очертания меняются, и тем не менее их общее расположение всегда настолько схоже, что об изменениях редко задумываешься. На них скудно растет жесткая копьевидная трава, которая изо всех сил старается удержать песок на месте, но ей приходится приходится туго, о чем часто свидетельствуют ее стебли, засыпанные до самых кончиков, или обнаженные корни.

Но есть на этом пляже одна часть, которая неизменно остается прежней. Это широкая, пологая полоса песка между холмами и морем, где прилив то поднимается, то спадает, грохоча и перемалывая всё вокруг изо дня в год, из века в век — игровая площадка и поле битвы прибоя.

В летний день мне доводилось видеть этот прибой столь тихим и спокойным, что на него можно было спустить шарпи в одиночку и вернуться на берег, не захватив и кварты воды. В другие же дни смотреть на него страшно: сплошная стена волн обрушивается на внешний бар, и одна за другой они катятся валом, вздымаясь и падая при ударе о берег. В такое море не спустишь ни ялик, ни прибойную лодку, и на берег не выберешься.

Когда совпадает благоприятная фаза луны и дует свирепый юго-восточный штормовой ветер, прибойная полоса оказывается полностью скрыта под водой, и жители материкового берега в трех милях отсюда могут видеть, как волны разбиваются о холмы пляжа.

Подобное буйство моря и ветра устилает весь пляж всем тем, что было потеряно, выброшено за борт или сорвано с затонувших кораблей. Многим удавалось сделать хорошую недельную выручку всего за один день благодаря тому, что они находили во время прогулки по пляжу после утихания прибоя.

«Капитан» знал всё это и десятки раз патрулировал этот пляж.

Прошло десять лет с того первого раза, когда у него укоренилась привычка бродить вдоль прибойного берега, по-видимому, в поисках того, что выбросило море. Наградой в этих одиноких прогулках порой становился рангоут, порой листы меди, сорванные с обломков корабля и принесенные сильным прибором далеко вдоль прибойной полосы, иногда позолоченное название судна, а в иные дни — лишь разбросанный плавник.

Жители окрестностей, где жил капитан, знали, что время от времени он приносил с пляжа эти реликвии, однако никто не предполагал, что их обнаружение связано с его жизнью как-то иначе, кроме как по простой случайности. Всякий, кто вообще выходил в бухту, непременно высаживался на пляже. Оказавшись там, естественным порывом было пересечь его и пройтись по океанской стороне; ибо в те времена, в начале тридцатых годов, широко бытовало поверье, будто море таит в себе богатства и часто выбрасывает их на берег. И тем не менее соседям капитана и в голову не приходило, что эти уединенные вылазки вплелись в саму ткань его жизни.

Однако будь эти добрые соседи проницательнее, они заметили бы одну черту капитана, порой вполне очевидную: он всегда пребывал в наилучшем расположении духа, когда бушевал шторм. В такие минуты доводилось слышать, как он говорил: «День сегодня бурный, друг мой, но именно такие дни и нужны».

И лишь годы спустя сосед Робсон по-настоящему осознал смысл странного замечания, брошенного ему капитаном в одну штормовую ночь, когда ветер свирепо дул с юго-востока и косыми струями гнал тощий дождь, проливаемый низко несущимися черными тучами.

Мистер Робсон припозднился и спешил домой. Капитан, встретив его, самым жизнерадостным тоном окликнул: «Эй, это ты, сосед Робсон?» — и, дав ему время лишь на скупое «Да», продолжил: «Ну и ночища выдалась страшная. Слышишь, как океан ухает на пляже? Сегодня ночью сдвинутся тонны песка — просто тонны; больше, чем все мужики, вышедшие на общий смотр, смогли бы перелопатить за год. Вижу, ты спешишь, сосед. А я — нет. Мне вовсе не хочется под крышу. Такая великая ночка мне по душе. Почему-то она вливает в меня новый дух».

Буря ли делала сердце капитана столь легким, а разум — столь веселым? Или же дело было в том, что такие дни и ночи приближали осуществление тайной надежды, владевшей им уже много лет?

Надежда эта была столь тайной, что даже его жена ничего о ней не подозревала; ибо, к счастью, она не принадлежала к числу тех несчастных женщин, коих наделяют сатанинской интуицией и чья жизнь оттого отравлена до тех пор, пока они не выследят и не вытащат на чистый свет все смутные подозрения, что порой мелькают в их головах.

Но будучи женой практичной, она, надо признаться, замечала внимательнее соседей то влияние, какое шторм оказывал на ее мужа; и она научилась откладывать на такое время те разнообразные мелкие хозяйственные просьбы, которые кажутся мужчине столь великим трудом, к которому он обычно подступает с непонятным страхом и от которых увиливает. Поэтому всякую мелкую работу по дому — забить гвоздь тут, привесить полку там или, пожалуй, починить мешалку для масла — он охотно выполнял именно в такие часы; и она часто говаривала ему: «Удивительно, сколько всего ты успеваешь сделать в грозовой день, и чем сильнее буря, тем больше дел тебе удается завершить».

Если же эти мелкие недоделки не удавалось закончить во время шторма, их откладывали на потом, поскольку капитан непременно уходил из дому рано на следующее утро; а любому сосею, случалось ли тому справляться о нем, отвечали, что он ушел в бухту.

«Ушел в бухту». В те дни это выражение было весьма удобным для баймана. Нынче упорное занятие промыслом в бухте заставляет каждого держаться какого-то одного дела. Но тогда было невозможно угадать, собираясь из дому, как пройдет день человека: он мог отправиться за устрицами или на охоту, закинуть сети или попусту терять время под парусом в поисках удачи покрупнее. Меняющиеся условия ветра, погоды и приливов предлагали в один день одно, а на следующий — что-то другое; и то, как байман распорядится своим днем, проистекало из этих условий и его собственных стремлений.

Однако капитан на следующее утро после бури не обращал никакого внимания на то, что предлагали эти условия, пока не побывает на пляже и снова не попытается исполнить свою надежду. Он неизменно бывал там рано в такие утра, чтобы посмотреть, что сделали ветер и море.

Так вышло и в этот самый день. Прошлой ночью разразился внезапный и свирепый шторм, и капитан пересек бухту и совершал одно из своих уединенных патрулирований пляжа.
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Через его плечо было переброшено ружье, ибо он всегда носил его с собой. И хотя он не брал с собой серебра, как это, по слухам, делали некоторые охотники, чтобы зарядить им ружьё вместо свинца на случай какого-нибудь происшествия с отблеском колдовства, он все же чувствовал себя — по причинам, в коих не желал разбираться — увереннее с ружьем в руках. Он прекрасно знал все те истории о ведовстве и тайнах, связанных с пляжем, которые суеверие и воображение пустили в ход в разных местах вдоль южного побережья. О том, как по ночам приходили ведьмы и стучали щеколдой в охотничий домик старого дяди Пейна, и как хозяин затворял щеколду шиллингом, вползал в окно и неизменно заряжал ружье серебряной шестипенсовой монетой, чтобы палить по этим полуночным гулякам, услышь он малейший намек на их проделки. И о том, как охотники, целясь наверняка в дикую утку, садившуюся на их чучела, то и дело терпели неудачу при стрельбе, обнаруживая в таких случаях, что дробь просто выкатывается из ствола, как только ружьё опускали. И о том, как многие охотники носили в кармане счастливую косточку как амулет против столь зловещей напасти.

Слышал он и о том укромном местечке на северо-западной стороне Уотч-Хилла, окруженном зарослями старой водяники и низкорослых можжевельников, куда искатели кладов время от времени хаживали с минеральной лозой; и которые, стоило им приняться зондировать почву в поисках сокровища, неизменно бывали испуганы огромной черной змеей, что извиваясь взбиралась по стеблю куста и вытягивалась во всю длину поверх листвы, высовывая раздвоенный язык и шипя, словно страж заколдованного места. И что еще удивительнее — предание о круглом и плоском камне с изображением человеческого лица на поверхности, на который порой натыкались близ Пойнт-оф-Вудс, но который никогда не удавалось отыскать, когда затевались целенаправленные поиски.

Хотя капитан полагал, что вовсе не верит в эти истории, он все же испытывал некоторую тревогу, находясь на пляже. Ощущение мистического трепета, которому он не мог найти объяснения, всегда овладевало им там, и несмотря на свое неверие в колдовство, он скорее бросил бы свои поиски, чем расстался с ружьем.

Все утро мысль эта, посетившая его с удивительной силой десять лет назад и породившая тайно лелеемый надежды огонек, стояла у него перед глазами. Настолько сильно она доминировала в его мыслях, когда он оставался один у океана, что вырвалась наружу в словах. Снова и снова он повторял ее, беседуя сам с собой, приплетая в один раз одно предание, в другой — другое. Никого не было рядом, чтобы услышать это. Само произнесение вслух бодрило его и подпитывало его надежду.

Устав от патрулирования, ибо он прошагал уже добрых семь миль, он поднялся на одну из песчаных дюн, чтобы осмотреть бухту и убедиться, не направляется ли какая-нибудь лодка к этой части пляжа. Он увидел лишь две или три пары парусников на траверзе Патчога, и все они шли на запад. Почувствов поэтому, что у него есть время, он бросился на землю отдохнуть.
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День стоял ясный и светлый, при легком ветерке. Широкая бухта синела под лучами солнца. У ближнего берега он увидел длинную вереницу диких уток, которые совершили изящный вираж и с шумом опустились на свои места кормежки. На дальнем берегу тянулся величественный лес, и весь его простор прерывался лишь лугами у протоков да редкими зелеными пятнами, выдававшими разбросанные фермы. Вот и весь пейзаж. Ни один церковный шпиль не тянулся вверх в качестве ориентира, ни одна деревня не белела вдоль берега, ни единая быстроходная лодка с любителями увесетельных прогулок не скользила туда-сюда.

Его усталость вскоре прошла, и когда он спустился, чтобы возобновить прогулку, песок, ссыпавшийся по крутому склону вслед за каждым его шагом, вновь вернул его мысли к прежней теме. «Песок на этом пляже меняется беспрерывно. То, что сейчас впадины, через несколько лет станет холмами. Море, дождь и ветер трудятся не покладая рук. Ветер, впрочем, трудится дольше всех. Как быстро он выдует яму и забросит песок на склон холма, знает каждый, кто бывал на этом пляже в бурю. Он ворочает песок примерно так же, как наметает сугробы».

«Нет, я никогда не буду копать сокровища и не верю в минеральные лозы. Слишком много дураков ими пользовалось. Уотч-Хилл весь перекопан вдоль и поперек, и никому еще не досталось ни шиллинга за все эти хлопоты. Если на этом пляже зарыто что-то ценное, рано или поздно оно обнажится — не просто так тот Корабль Скорби крутился здесь столько раз, — здесь непременно должно быть сокровище, и кому же найти его, как не мне? Ни один человек не следит за этим пляжем пристальнее меня, да и никто не знает, что я за ним слежу. Придет и мой час, в один прекрасный день! Если человек достаточно полон решимости и держится до конца, то, чего он желает и на что надеется, обязательно сбудется, иначе он не чувствовал бы этой уверенности всем своим существом во все времена. Оно придет, оно непременно придет, и тогда я построю свое судно».

Таковой была теория капитана. Он держался до конца. Ни на йоту не ослабла его надежда.

Во время шторма прилив поднялся высоко, вздымаясь и размывая основания песчаных холмов. Насколько хватало глаз, он видел крутые склоны холма за холмом. Именно это обстоятельство завело его на милю или даже больше дальше обычного маршрута. И поскольку на хрустящем песке не было видно никаких следов, кроме его собственных, он решил пройти еще дальше. Он прошел, пожалуй, с полмили, погрузившись в то состояние полудремы, которое свойственно тому, кто превысил привычный предел нагрузок, как вдруг сквозь эту умственную пелену пробилось ощущение, оставленное без внимания другими чувствами, которое вернулось, пробудив и сосредоточив все способности на себе. Через мгновение он повернулся назад, сказав: «Пожалуй, вернусь-ка я и посмотрю, что это такое чернело на полпути вверх по склону, похожее на кусок черного стекла». Добравшись до места, он взобрался на склон и принялся раскапывать песок. Он сразу понял, что это небольшой горшок черного цвета — из стекла или глины, который быстро оседал по мере того, как он копал.

— А! — воскликнул он. — День этот настал! День этот наконец-то настал!

Зажав его в руках, он взвесил его, так сказать, приподнимая вверх и вниз, пока его изумленным чувствам уже не потребовалось иных доказательств. Он осмотрел сосуд, но не обнаружил на нем никаких знаков, даже на смоле, которой тот был запечатан. Внезапно в нем поднялся странный испуг, и он испугался, как бы кто-нибудь не застал его. Подчинившись первому порыву, он быстро оглянулся на восток, а затем на запад вдоль прибойного берега, но не увидел ни единой живой души. Кто-нибудь, однако, мог пересекать пляж и в любую минуту появиться на гребне холма прямо над ним. Прежде чем эта мысль успела окончательно оформиться, он принялся выкапывать ямку в песке и опустил в нее тяжелый горшок. Яма, однако, оказалась недостаточно глубокой, и он вытащил горшок обратно. Но сообразив, что на углубление ямы уйдет слишком много времени, он вернул горшок на место, снял пальто, бросил его на это место и положил поверх свое ружье. С грацией двадцатилетнего юноши он взбежал по осыпающемуся песку на гребень холма и зорко оглядел бухту. Он убедился, что по-прежнему находится в такой же безопасности от посторонних глаз, как и час назад, когда ложился отдохнуть и насладиться пейзажем. Секунда — и он уже вернулся к ямке, вытаскивая горшок с твердым намерением открыть его немедленно.

Однако его одолели сомнения. «С чего это он всё принял за чистую монету? Какая вообще была нужда во всей этой панике? В конце концов, в этом жбане вполне могли оказаться пули или дробь».

Но следом за этими сомнениями нахлынула другая мысль. «Нет, быть того не может. Он не для того наконец-то заприметил этот жбан — единственное, что оправдало его надежды за бесчисленные прогулки по этому берегу, — чтобы найти в нем один свинец. В нем есть какое-то сокровище. Он в этом уверен. Его чувства подсказывают ему это».
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Достав складной нож, он принялся соскребать смолу с горлышка жбана, медленно продвигаясь сквозь твердое покрытие. Наконец он добрался до пробки и попытался поддеть толстую пробку, но от спешки лезвие ножа сломалось, и ему пришлось подрезать пробку с одной стороны. Подумав, что он уже слишком долго возится с открыванием жбана, к нему вернулся прежний страх, снова нашептывая, что кто-то может приближаться. Во второй раз он окинул взглядом берег в обе стороны, накрыл жбан пальто, взбежал на кручу и оглядел пляж и бухту. Никаких признаков приближения или помех заметно не было. Выругав охватившую его панику в выражениях, которые здесь излишни, он вернулся на место и на сей раз не стал опускаться на колени, а сел и взял жбан на колени. Прошло совсем немного времени, прежде чем он срезал достаточно пробкового дерева, чтобы воткнуть тупой конец ножа. Усилие, более глубокий нажим, еще одно усилие — и толстая пробка выскочила. Но тут он испугался, решив, что открыл какой-то волшебный сосуд и наконец-то запутался в том самом колдовстве, в которое так упорно отказывался верить; ибо, как ни странно, заглянув внутрь, он увидел нечто похожее на вату или хлопчатую бумагу, что стоило лишь коснуться воздуха, как оно медленно растаяло и исчезло. Впрочем, его испуг улетучился так же быстро, как и загадочное испарение, ибо там лежали золотые монеты — такие же яркие, как в тот день, когда пират Том Найт, опасаясь, что городской магистрат обыщет пляж и найдет их уликой против него, запечатал монеты в жбане и спрятал его среди холмов.

Он наклонил жбан, чтобы сдвинуть монеты, заметив при их скольжении другие следы ваты или хлопка, которые, очевидно, использовались для перекладки монет слоями — либо для сохранности горшка, либо для того, чтобы заглушить всякий звон, способный вызвать подозрения при переноске. Но целью его наклона было вовсе не созерцание испарения пушистой субстанции — у него была другая задача. Итак, наклоняя жбан то к себе, то от себя, чтобы как можно сильнее перемешать содержимое, он заглянул до самого дна. Там не было ничего, кроме золота, самого желтого золота.

Засунув внутрь два пальца, он извлек зажатую между ними монету и принялся ее рассматривать. Единственным знакомым знаком был год — 1783. Взглянув на другую сторону, он узнал изображение короны, а под ней, на щите, — фигуры львов, стоящих на задних лапах, с длинными хвостами, загнутыми в виде буквы S. Неужели английские деньги? Буквы HISPAN-ET-IND по краю были ему непонятны. Он перевернул монету обратно на сторону с датой. Здесь красовался профиль какого-то дородного вельможи, а над его головой — CAROLUS III. DEI-GRATIA. Это был третий какой-то монарх, тут к гадалке не ходи; но DEI-GRATIA озадачивала ничуть не меньше букв на другой стороне. Выудив из горшка другую монету, он прочитал дату: 1799. Наверху был слегка иной профиль, то же имя, но после него шли не три палочки, а четыре — IIII. Он доставал из горшка монету за монетой, пока в руке не собралось несколько штук. Не считая дат, они были в основном одинаковыми. Он предположил, что это дублоны — испанские дублоны; и его предположение оказалось верным. Удовлетворенный осмотром, он сложил дублоны столбиком на одной ладони, а другой приподнял стопку и позволил им падать по одному, чтобы услышать глухой звон. Однако это не довело его чувства до высшей точки. Тогда он расстелил свое пальто и несколькими ударами руки по податливому песку под ним сделал углубление. Затем, подняв горшок, он высыпал монеты сверкающим потоком. Их падение звучало музыкально, и когда упала последняя монета, он сгреб полные пригоршни, поднял их высоко и позволил ослепительному потоку струиться снова.

Это была первая золотая мечта, воплотившаяся со времен, когда капитан Кидд, как говорили, зарыл свое неправедно нажитое сокровище в бесчисленных местах на этом пляже. Как ослепило бы это золото взор всех тех аргонавтов, которые предпринимали столько непрекращающихся, но бесплодных поисков денег, якобы спрятанных среди этих песчаных холмов! Какое ликование вызвал бы звон падающих желтых кругляшей с мексиканского монетного двора у тех, кто упорно, но тщетно дно за дном прочесывал бар, где перевернулись баркасы Корабля Скорби, или у тех, кто при лунном и звездном свете прохаживался взад и вперед по холмам, сжимая минеральную лозу и копая там, куда указывали ее обманчивые подергивания, пока не валились с ног от усталости и разочарования.

Пока все внимание капитана было целиком поглощено этой вакханалией с золотом, к ним приближалось каботажное судно. Шхуна, правда, находилась в миле или даже дальше от берега, «но в свою подзорную трубу, — подумал капитан, заметив судно, — те, кто на борту, могут отчетливо разглядеть всё, что у меня здесь есть». Торопливо зачерпывая монету за монетой пригоршнями, он аккуратно ссыпал их обратно в горшок и, водрузив на место пробку, завернул его в пальто, схватил ружье и скрылся за холмами.

Добравшись до лодки, он накрепко привязал пальто к горшку обрывками веревки и бережно упрятал сокровище на носу под банкой. С наступлением темноты он намеревался держать курс домой.

Юго-западный ветерок усилился за день и свежо дул даже от самого пляжного берега. Там же, в открытой бухте, где у него был широкий, ничем не сдерживаемый простор, он набрал силу, толкая перед собой волны и подгоняя их с такой стремительностью, что их гребни пенились и рассыпались белыми барашками. Каждый лист на «Южном берегу» шевелился, трепеща и сопротивляясь во влажном ветре; а деревья гнулись и выпрямлялись, настраивая все свои паруса под порывы ветра.

«Чуть суровее, чем мне по душе на ночь глядя, — подумал капитан, — но ветер стихнет после захода солнца; я дам ему время».

Краски сошли с нескольких полосок облаков, залегавших у места заката, и над западом протянулась серая сумеречная арка, когда капитан отчалил домой. Высоко на восточном небе разлилось тускло-оранжевое сияние, а на смену ему ползло и постепенно преображало его холодное синеватое свечение — синева надвигающейся ночи, — оттенок столь редкий, что ему нет пары нигде, кроме как на полированной стали при закалке ее кузнецом.
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Капитан правил сильной и уверенной рукой, бдительно следя за парусом. Но как бы пристально он ни следил за своим суднецом, его воображение тешили сияющие лучи далекого маяка Файр-Айленд. Его только что построили. Снова и снова его отблески, падая на темную сторону катящейся волны, заставляли капитана поворачивать голову и оглядываться через плечо на источник, откуда они исходили. Свет этот, по правде говоря, не служил ему путеводной нитью в эту ночь, но мысли о времени, когда он станет такою нитью, неотступно возвращались. Он припомнил, как входил и выходил из пролива Файр-Айленд много лет назад, еще до того, как был затеян маяк, и каким трудным для входа после наступления темноты было это место. Но теперь, каким бы непроглядным ни был мрак ночи, стоило вывести этот свет на северо-восток — и ты в безопасности, вне досягаемости бед. Какое же это благо! Он думал и о том, как далеко впереди он будет видеть его, возвращаясь бегом из Кони-Айленда; о тех часах, что ему придется стоять на якоре внутри пролива в ожидании погоды для выхода в море, и о том, как утешителен будет этот маяк, посылающий свои яркие лучи в дикие, штормовые ночи.

Всё, во что воображение капитана рисовало в те годы, сбылось незамедлительно. Быстро были заготовлены и установлены шпангоуты судна, и «Турок» благополучно сошел на воду. Какая странная причуда продиктовала это название, так и осталось неизвестным. Однако многие соседи полагали, что судну следовало дать имя, намекающее на то, что сделало столь долгожданное судно реальностью. И впрямь, тогда по этому поводу было немало толков и много протестов при обсуждении судна. В данном случае, однако, упустили из виду — как бывало и в нескольких других, — что капитан придерживался взглядов и идей, совершенно противоположных тем, что были у большинства знавших его людей; ибо кто из этих соседей, вздумай он отыскать зарытое сокровище, поступил бы так, как капитан, и стал бы ждать, пока ветер и море выкопают его за него?
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ПРИЗРАК ПЛЯЖА

Странные вещи случаются на этом пляже, и случались прежде. Мой случай не был новостью, но тем не менее он цепко держит человека, и тот не может отделаться от этого ощущения месяцами. С тех пор как на этом пляже стали бывать белые люди, кто-нибудь время от времени переживает этот давящий опыт.

В начале прошлого века китобойная артель, наполовину состоявшая из индейцев, держала хижину к востоку от Кванча. Они обычно высаживались на берег и отплывали от мыса там, где глубокая вода, который по сей день зовется Мысом Китовых Домов. Со времен самых ранних поселений китобойные экипажи хаживали на пляж. Они жили там в сезон и день за днем наблюдали за морем, готовые спустить лодки и отчалить, как только увидят фонтан кита. Их припасы доставлялись с северной стороны острова, а в знак того, что экипажу пора отчаливать, на Длинном Мысе разжигали костры. Тот Длинный Мыс тех дней — это нынешний Ирландский Мыс, который вдается в бухту примерно на милю к западу от устья Карманс-ривер.

Когда ночью вспыхивал огонь, часть экипажа переплывала через бухту, держа курс прямо на него. Погрузив припасы в лодку и приготовившись к возвращению, они забрасывали огонь песком и тушили его. Вскоре после его исчезновения на пляже вспыхивал костер, чтобы указать им путь обратно. Именно так Фир-Плейс получил свое старое название. То было название со смыслом за плечами, и его никогда не следовало менять.

Этот экипаж уже три дня ждал сигнального костра. У них заканчивались припасы. Знаете ли, в те времена люди не особенно быстро двигались. Беда была в том, что у них толком не было средств для быстрого передвижения.

Две ночи подряд, почти до полуночи, — всё это я слышал от своего прадеда, — команда выставляла дозор на вершине Кванч-Хилл высматривать сигнальный огонь на Длинном Мысе. Самое любопытное здесь то, что оба раза в дозоре стоял человек по имени Джонас. Первая ночь была его черед дежурить, но на вторую ночь он вызвался добровольно заменить другого матроса. Мужчины в хижине толковали об этом весь вечер. Ни один из них, однако, не знал, что задумкой Джонаса было убедиться, повторится ли то странное происшествие, что приключилось с ним накануне. Пляж тот, знаете ли, одно из самых безлюдных мест на свете. Бывают ночи, когда там просто жуть. Возьмите темную ночь с неистовым ветром и обезумевшим морем.

В ту ночь Джонас решил пройти на полторы мили на восток. То и дело он спускался во впадины и останавливался, чтобы прислушаться. Он слышал шелест ветра в траве и удары прибоя — каждое из них отчетливо. И всё же нечто большее. Его сердце начинало колотиться, а собственное дыхание мешало ему расслышать всё как следует. Он изо всех сил пытался прислушаться. Неужели ему мерещится? — спрашивал он себя. Внезапно он повернулся и зашагал на вершину холма, где не росла трава. Он перевел дыхание и затаил его. Он расслышал даже тонкий стук песчинок, гонимых ветром, и был уверен, что помимо этого узнает то, что слышал в ложбине. Ошибиться он не мог. Теперь дальше, блуждает среди холмов — едва слышно, потом и вовсе стихло. Тут ему в голову пришла мысль, что он забыл о своих обязанностях дозорного. Он немедленно окинул взглядом горизонт к северо-востоку от себя, но не заметил ни единого проблеска красного огонька. Он взглянул на звезды, чтобы прикинуть, насколько далеко те сместились на запад. Какие-то плывущие тучи скрыли две или три самые знакомые ему звезды, так что он подождал, пока облака не разошлись, и тогда понял, что уже около полуночи. Караулить дальше не имело смысла, ибо доставлявшие припасы никогда не разжигали костров после полуночи. Он повернул обратно к хижине. Не сделав и трех шагов, он снова остановился как вкопанный. Он отчетливо слышал гул и бой прибоя, шуршание песка, завывание ветра в сухой пляжной траве, но отчетливо отдельно от этого — нечто иное. Это нечто быстро пронеслось с ветром прочь и растворилось. Но пока он стоял в раздумьях, звук вернулся, сильнее прежнего. На этот раз не с востока от него, а отчетливо с запада. У него запылала голова. Звук перемещался все дальше и дальше на запад, то нарастая, то затихая, а затем с внезапной возрастающей силой резко оборвался. Он добрался до хижины и забрался на свои нары. Прошло два часа, прежде чем он заснул.

На следующее утро близко к берегу был замечен кит. Экипаж спустил китобойную лодку и бросился в погоню. Они рассчитали, где он вынырнет в следующий раз, и погребли к этому месту. Он вынырнул вдоль борта лодки, как раз достаточно близко впереди, чтобы разнести ее своими плавниками. Это был гладкий кит, а они бьют хвостом вбок, как вам известно.

— Все назад! — последовал быстрый приказ. Отгребя на короткое расстояние, они развернули лодку и налегли на весла по команде. Китобойные лодки, полагаю, вам известно, заострены с обоих концов.

Однако прежде чем они успели занять позицию для прямой атаки на кита и уберечься от его плавников, он двинулся с места. Квебакс, гарпунщик, закрепил весло, схватил гарпун, поднялся на носу и метнул его. Бросок был дальним, футов пятнадцать, но это был единственный шанс. Гарпун вошел в бок кита и, должно быть, засел надежно. Но кит резко развернулся и ударил лодку головой. Команда выпрыгнула за борт как раз вовремя, ибо в следующее мгновение кит разнес лодку в щепки. Так уж вышло, что ветер благоприятствовал им, дуя прямо на берег. Все члены экипажа добрались до пляжа, кроме Квебакса. Он пропал, и тело его так и не нашли. Носовая часть лодки, к которой был привязан линь, на берег так и не вышла, так что посчитали, будто Квебакс запутался в лине. Дело шло к концу сезона — этот кит стал бы для них шестым, — и эта катастрофа положила конец их китобойному промыслу в том году.

Ни один член того экипажа не испытал такого облегчения при покидании пляжа, как Джонас, и больше он никогда не соглашался оставаться там ночевать. Тогда он ничего не сказал о своем жутком переживании среди тех холмов пляжа за ночь до гибели Квебакса, но в более поздние годы поведал обо всем.

И кроме того, доводилось слышать, будто за несколько ночей до той страшной катастрофы у Старого Пролива, во времена Войны 1812 года, среди холмов тоже раздавались те же странные оклики и крики.

Старый дядя Пейн, чей охотничий домик стоял к востоку от мыса Молассес-Айленд близ Кванча, заявлял, что дважды в жизни слышал полночный стон в холмах, и всякий раз после этого на берег выбрасывало трупы.

Но в Фиддлтоне, на Уотч-Хилле и во всех тамошних лощинах, в окрестностях Пикети-Раф, даже на Плоском Пляже — жуткий заунывный вой, крики и оклики, не похожие ни на один человеческий голос, которые слышались в разные ночи и к тому же внезапно перемещались с одного места пляжа на другое, предвещали гибель тех пятнадцати пиратов с Корабля Сокровищ и погребение их обагренных кровью сокровищ в пучине морской на вечные времена. Тем не менее, услыхав все это, хоть и годами ранее, я вступил в первую спасательную команду Станции № —. Сезон тогда был коротким. О регулярном патрулировании пляжа с оброком бирками для отчета тогда никто и помыслить не мог. Лишь в густой туман, в непогоду или шторм мы ходили по пляжу. Не вижу никакого смысла патрулировать этот пляж в хорошую погоду и изнурять команду. По моему разумению, всё, что требуется в ясные дни или в чистые звездные и лунные ночи, — это держать человека в дозоре с хорошей подзорной трубой под рукой, и тем беречь людей; ибо наступают моменты, когда спасение жизней зависит от остатка сил команды. Да, на этом побережье случаются непредвиденные обстоятельства, когда выносливость — вещь главная, решающая. Способ встретить такие неожиданные требования и чрезвычайные ситуации заключается в том, чтобы дать команде возможность накопить резервные силы, способность продержаться, совершить великое усилие в течение ночи и, возможно, дня. Вот что имеет значение, когда судно выброшено на берег, куда больше любого регулярного патрулирования, когда люди мотаются туда-сюда как в хорошую, так и в дурную погоду.

Погода в тот год стояла довольно хорошая, пока не миновали праздники. Затем настала полоса пасмурных дней. Я отчетливо помню, как она началась. День выдался очень ярким, с намеком на тепло. Но с наступлением темноты на юго-западе сгустилась зловещая мрачная пелена облаков — верный признак того, что тянет норд-остом.



Был отдан приказ о патрулировании на эту ночь, и восточный участок выпал мне. Когда начал подниматься прилив, ветер зашел на северо-северо-восток и слабо задул вдоль побережья. Казалось, снега он не сулил, но погода стала сгущаться. Я шел навстречу ветру быстрым шагом, но он кусал мне лицо и забирался под одежду так, как умеет только северо-восточный ветер. Оказавшись в четверти мили от конца моего участка, я чиркнул спичку, заслонил ее ладонями наподобие щита и дал ей погореть. Если вы никогда этого не пробовали, то не представляете, как далеко может быть виден такой огонь в темноте и каким крупным светящимся пятном он кажется. Фонари на этом пляже не имеют никакого значения. Ни один фонарь не станет гореть, когда сильный ветер гонит перед собой песок. Они забиваются гарью и гаснут. А поскольку единственный момент, когда они могли бы пригодиться, — это как раз когда они не горят, их и не носят. К тому же, в конце концов, это вовсе не место для них. Они сгодятся во дворе фермы, но побережье — не место для огонька, который маячит и качается в темноте чуть ли не у самой кромки прибоя.

Я зажег еще одну спичку и еще одну, но ответа не получил и решил, что патрульный с соседней станции уже возвращается. Я добрался до конца своего участка, какое-то время переждал под защитой холма и около полуночи начал обратный обход. Проходя мимо глубокого проема между холмами, я обратил внимание на тихий стон. Сначала я не придал ему особого значения. Затем чуть позже я поднялся на вершину одного из холмов, окаймляющих прибойную полосу на всем ее протяжении, и прислушался. Я повернулся лицом к ветру, потом встал к нему спиной. Я поворачивал голову во все стороны, даже наклонялся, чтобы сделать слух острее. Никаких странных звуков я различить не смог. Стоило мне, однако, спуститься на прибойную полосу и возобновить ходьбу, как стон возобновился, казалось, все так же прямо за холмами. Он был непрерывным, но неровным, точно ветер. Он двигался по пляжу вместе со мной, по-видимому, прямо наравне со мной, но далеко за холмами, значительно ближе к стороне бухты, когда я проходил мимо какого-нибудь понижения на пляже. Когда оставалось полмили до станции, звук пропал. Я сразу заметил момент, когда он умолк.

Подобный опыт расстраивает душу человека, и чем больше с ним борешься, тем сильнее становится проблема и тем больше беспокойства она доставляет. Но на станции я об этом не обмолвился.

Пасмурная погода продолжалась. Бушевал бурлящий, кипящий прибой, показывая, что в открытом море разыгрался сильный шторм. Такой прибой всегда указывает на это. Из-за внешнего бара несколько дней было почти ничего не видно.

Во время следующего ночного патрулирования я был уверен, что снова услышу стон, и так оно и случилось. Он шел наравне со мной по пути туда и пропал, когда я приблизился к месту встречи в конце участка. Но на обратном пути он вернулся и последовал за мной точно так же, как прежде. Я не останавливался ни на минуту, чтобы возиться с ним, а продолжал уверенно шагать назад. Он отстал от меня примерно на таком же расстоянии от дома, как и в первую ночь.

В следующую ночь мой обход начался в полночь на коротком западном участке. Я не слышал ничего выходящего за рамки естественного хода вещей, пока не подошел на три четверти мили к половине пути до хижины. Тогда я услышал не только стон, но и другие нечеловеческие звуки, а также хлопанье или удары, словно двумя плоскими палками. Всё это происходило в одном месте, и я мог точно указать это место: в довольно глубокой ложбине, вокруг которой торчали три холма. Ветер почему-то всегда задувал в эту ложбину и держал всю ее поверхность гладкой, без единого стебелька или корешка травы, круглой, как внутренность чашки.

Услышав этот голос, его жуткие переливы, порой переходившие в часть какой-то странной и зловещей мелодии, и сопутствующее ей хлопанье, я понял, что всё это предвещает какую-то страшную беду.



Меня бросило в жар, я вспотел каждой порой. Но я продолжал идти так ровно, как только мог. Мне не хотелось ускорять шаг ни на йоту, и приходилось сдерживать себя, чтобы не сделать этого. Я оставлял звуки и хлопанье всё дальше и дальше позади, пока наконец они стихли. Однако они не сдвинулись с места, а оставались прямо в той ложбине. Наконец я добрался до места, где стояла полупутевая хижина, и свернул с прибойной полосы к ней.

Эта хижина стояла высоко в своего рода узком проходе, открывавшемся на северо-запад сквозь холмы прибоя. Хижину было видно при приближении с востока, но не с запада. Она была сложена из старых бревен и покрыта морской травой и песком.
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Я вошел, радуясь возможности укрыться, и принялся раздувать огонь из угольков, оставленных патрульным с запада. Я набил трубку и закурил, и огонь немного меня утешил. Я пробыл там с час, надо полагать, до жути страшась уходить. Но дело было за малым, так что я застегнул пальто и тронулся в путь. Когда я спустился к прибойной полосе, моему взору внезапно предстало нечто насквозь мокрое, двигавшееся мне навстречу. Силы мгновенно покинули мои ноги, и колени подогнулись. Я тут же взял себя в руки, и в том была острая необходимость, ибо голос — человеческий голос — звал меня на помощь. Это был матрос, только что выползший из прибоя. Инстинктивно я глянул в сторону моря и увидел судно на внешнем баре. Его там не было час назад, когда я проходил мимо.

Окликнув меня, матрос обессиленно рухнул на землю. Я помог ему забраться в хижину и раздул огонь.

— Есть еще кто-нибудь? — спросил я.

— Нет, — ответил он. — Я один.

Я подбросил в огонь топлива, оставил его и вышел на берег, всматриваясь в прибой изо всех сил. Я зажег сигнальные огни, но в ответ — тишина. Тогда я вернулся в хижину: матрос уже достаточно окреп, чтобы подробно рассказать мне, как их судно потерпело крушение.



— Несколько дней стояла густая погода, — начал он, — и мы сбились с курса. Здесь, на отмели, мы со страшным ударом сели на мель, замерили глубину и решили, что находимся на Нантакетских отмелях и нам остается только высадиться на берег. Мы вытащили лодку на подветренную сторону, люди забрались внутрь, а я встал на планшир, чтобы отдать швартов. Только я сбросил буксирный конец, как огромная волна, обогнув корму судна, ударила в лодку и перевернула ее вверх дном. Все произошло в мгновение ока, потому что я уже отпустил концы и мне пришлось прыгать. Я ударился о днище ялика и соскользнул в воду. Когда я вынырнул и взмахнул руками, чтобы плыть, прямо передо мной оказалось весло. Оно меня и спасло. С его помощью я поплыл к берегу, но там меня ждала страшная борьба. Одиннадцать раз волны выбрасывали меня на берег, но отбойное течение было настолько сильным, что каждый раз утаскивало обратно. Силы мои почти иссякли. На двенадцатый раз большая волна забросила меня дальше на сушу. Я почувствовал под ногами подвижный песок и из последних сил вцепился в него руками и ногами со всей мочи, не позволив утянуть себя обратно. Кое-как я выполз на берег и перевел дух. Поднявшись, чтобы оглядеться, я заметил полоску света от костра в этой хижине и побрел на нее.

Я позвал остальных членов команды, и остаток той ночи, а также несколько последующих дней нам пришлось повозиться.

Но после этого случая я все время тревожился, и это тяжелым грузом лежало у меня на сердце. Поэтому весной я покинул пляж, решив, что услышанного и увиденного с меня хватит на всю жизнь.
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ФАНТОМ КОСАРЕЙ

В восьмидесятых годах позапрошлого века на малонаселенной старой проселочной дороге к северу от Яфанка августовским вечером два косца сговаривались отправиться на следующий день на пляж косить осоку на соседском лугу. — Рано поутру надо сняться с места, — сказал Ранер. — К восходу солнца мы должны уже миновать ущелье в Холмах. Артер хочет, чтобы весь этот кусок осоки был скошен завтра, коли хватит у нас на это духу.

— А как переправляться-то думаешь? — спросил Лейн.

— На старой сеновозной лодке. Я приготовил ее в Сквасуксе еще позавчера на той неделе. Джош Алиби должен встретить нас там, так что нас будет трое, сам видишь. Работушка предстоит та еще, но мы прихватим кое-что с собой для подкрепления сил, пока будем горбатиться.

На следующее утро солнце стояло едва ли на час выше горизонтного края, когда эти косцы погрузились в сеновозную лодку и отплыли на пляж. Легкий ветерок того душного августовского утра, дувший чуть спереди на левый галс, погнал их вниз по реке так медленно, что ради экономии времени они взялись за весла.

Пейзаж вокруг них почти не изменился за почти сто лет, прошедших с того утра. Русло реки, ведущее к бухте, было тогда таким же извилистым, как и теперь. К востоку расстилались те же обширные луга, окаймленные густой стеной зелени — ноккомакскими лесами. К западу на речном берегу, там, где выходила дорога из Сквасукса, стоял длинный низкий одноэтажный дом, а ниже него луга тянулись до самого дальнего лесного массива. Когда косой солнечный свет падал на эти луга, они переливались всеми теми лучистыми оттенками желтизны и бурости, которые и поныне можно наблюдать ранним утром августовского дня.

— Эй, убирай весло, Джош; ветерок крепчает, — промолвил Ранер, когда они приблизились к речному устью.

— Ну и жаркая задачка, — воскликнул Джош, заканчивая гребок и откладывая весло в сторону. — Пожалуй, сделаю глоточек.

— Нет-нет, — возразил Лейн. — Поставь кувшин на место. Еще рановато прикладываться к нему с утра пораньше. На пляже тебе каждая капля твоей доли пригодится.

— Пара глотков погоды не сделает ни в ту, ни в другую сторону. Я сегодня еще и росинки в рот не брал, а греб всю дорогу вниз по реке, пока ты сидел тут сложа руки, упершись локтями в колени, — ответил Джош, наклоняя кувшин и делая глоток.

— Передай-ка дальше, — сказал Ранер. — Нам сегодня никак нельзя отставать друг от друга.

Ранер и Лейн сделали по небольшому глотку и вернули кувшин Джошу, который со словами: «Прошлого глотка только и хватило, что горло смочить», — усердно приложился к нему и пил без передышки, продвигаясь к носу, чтобы поставить посудину на место.

Сеновозная лодка шла тихо, и время тянулось томительно для людей, горевших желанием поскорее приняться за дневную работу. Лучшим доказательством тому служил сам Ранер: стоя у румпеля, он переминался с ноги на ногу и постукивал носком одного ботинка о другой.

Нынешнее поколение с трудом представляет себе, каково было ходить под парусом в те времена, особенно на плоскодонных, с обрубленными носами сеновозных лодках. При попутном ветре курс удавалось держать сносно, но при галфвинде снос почти равнялся ходу вперед, и всегда требовались точные расчеты и поправки. Лейн имел это в виду, когда предупредил: «Держись от пролива подальше, а то, боюсь, течение нас подхватит и затянет внутрь».

— Мимо проскочим, и еще запас останется, — ответил Ранер.



— Лучше бы тебе не быть столь уверенным на этот счет. Я вот, например, вовсе не хочу разделить участь тех парней с Суон-Крик.

— Что еще за парни с Суон-Крик? — поинтересовался Ранер.

— Ну, Мотт и еще один парень... не помню уж, как звали. Разве ты о них не слыхал?

— Нет.

— Так вот, я вспомнил о них, когда сказал: «Дай проливу широкий простор». Не слыхал, говоришь? Ну так вот, этот самый молодой Мотт и другой парень выплыли из речки на своей сеновозной лодке куда-то к востоку от пролива. Старик Мотт сам построил лодку и приделал по бортам снизу дощечки, чтобы ее не сносило под ветер. Шла она резво и на ветру держалась неплохо, как мне помнится. Однако старик наказывал им остерегаться пролива и держаться от него на изрядном расстоянии. Но, черт побери, опомниться не успели, как их потащило прямо к проливу. Из кожи вон лезли, пуская в ход шесты и делая всё возможное, чтобы вывернуть к берегу, — всё без толку. Дна достать не могли, потому что лодку несло аккурат серединой фарватера, так и вынесло наружу.

— Бедняги просто обезумели. Ветер, какой ни на есть, дул с севера. Они спустили парус, но их продолжало уносить в открытое море. Наконец, миль через несколько, ветер переменился на южный. Они подняли парус, взяли прямой курс и выбросили лодку на прибойный берег напротив Моричеса, а старик потом сам приехал туда и разломал ту самую лодку, которую только что построил.

Джош, который во время рассказа Лейна о злоключении сидел с ружьем на коленях, теперь снова принялся за чистку оружия — делу этому он посвящал все время с тех пор, как они вышли из речного устья. Взведя курок, онскинул ружье к плечу, прицелился в воображаемую цель и заметил: — Теперь она в полном боевом порядке для любой стайки куликов, что покажется на лугу.



— Где это ты раздобыл такую чудовищную пушку? — шутливо поинтересовался Лейн.

— Эта пушка, доложу я тебе, проверенная. Она повидала на своем веку, да только еще до того, как досталась мне.

— А разве с тех пор, как она у тебя, она ничего не повидала — или почти ничего? — не унимался Лейн.

— По—ви—да—ла — с тех пор, как — она — у меня?

— Да, ей-богу, да.

— Ты говоришь со мной загадками.

— Послушай, Джошуа, — перебил Ранер, — разве не вашим панкшольским парням недавно пришло на ум окольцовывать фруктовые сады, сжигать амбары да пустить в расход три десятка лошадей?

— Именно так, — подтвердил Лейн. — К тому и речь, Джош. Не из этой ли самой пушки целились в судью Смита, и ей бы не миновать беды, если бы жена его не устояла между ним и окном, пока он раздевался ко сну?



— В том деле участвовало всего трое, и ты намекаешь, что я был среди них? Ежели так, то это бьет чертовски близко — чертовски близко; и будь я проклят, если спущу это с рук, — ответил Алиби, сплюнув на ладони и надвигаясь на Лейна.

— Полно, Джошуа, полно; разве этот кремневый замок не мог оказаться там без тебя или, по крайней мере, до того, как ты стал его хозяином? — вмешался Ранер, пытаясь утихомирить Алиби.

— Лейн понял, что зашел слишком далеко в своих обвинениях, и потому с усмешкой продолжил: — Ты сам сказал, что твое ружье понюхало пороху. В Войне за независимость ты не участвовал и даже в стычках не бывал. А о той пакости, которую некоторые из вас, панкшольцев, замышляли против судьи Смита, знает весь город, и ты сам хвастался тем, какое у твоего ружья боевое прошлое. Какой же вред, клянусь богом, был в том, чтобы спросить тебя напрямую, не об этом ли прошлом шла речь?

— Чертовски большой вред, когда человек там не был, и близко не подходил, и в мыслях не имел там быть, — отрезал Джош.

— Подтяни парус да кончай свои перепалки, — вмешался Ранер. — Ну, хватит. Вот так она идет острее, и если ее не слишком сильно снесет, мы пристанем к берегу без поворотов. Эх, а силен порыв!

Ранер задумчиво посмотрел на ветер и затянул песню. Ветерок, ход лодки и плеск волн взволновали его душу, и он насвистывал добрых полчаса.

По мере того как суднышко приближалось к пляжу, в поле зрения стали появляться участки луга...


«Где веселые косцы, крепкие и сильные,

Взмах за взмахом косой ровняли ряд за рядом

Низкие зеленые прерии моря».



Эти разрозненные группы провели на лугах всю ночь, готовые с восходом солнца приняться за дневную страду. И труд этот был поистине тяжким — трудом, требующим железных мускулов и железной выносливости. И все же, как ни тяжела была эта страда, сенокос на пляже всегда оставался желанной порой. Он нарушал монотонность фермерской жизни. Тут были и плавание туда и обратно, и морской ветерок во всей его первозданной свежести, и рокот прибоя, и широкий простор на все четыре стороны, и ночные вылазки к океану, и вечная погоня за ползущим приливом — успеют ли косцы завершить норму или вода захватит их угодья.

Трое косцов выехали спозаранку и прибыли вовремя, но вид других работающих людей разжег в них нетерпение поскорее взяться за дело, и Лейн предложил: — Давайте-ка основательно пройдемся по нашим косам. Мы выиграем на этом время.

Они сделали это, после чего Джош обратился к Ранеру: — Наточить тебе косу?

— Нет, — последовал ответ. — Я сам это сделаю. Иди на корму и берись за румпель.

Над океаном, низко у самого горизонта, залегла полоса тумана. Косцы заметили ее, и Ранер обмолвился: — Она может пролежать там весь день, а может рассеяться и исчезнуть, когда солнце поднимется выше и станет теплее.

— Насчет того, что она сделает, ничего заведомо не скажешь, — со смехом отозвался Джош.

Всю дорогу они опасались, что ветер стихнет, когда они уже подгребут к самому пляжу. Но он продолжал дуть, и в положенный срок косцы добрались до лугов. Джош встал на носу с якорем в руке, выпрыгнул на берег, прошел на всю длину троса и глубоко вонзил якорь в мягкую луговую почву. Старый парус быстро убрали, и трое косцов с косами и пожитками направились к наделу Артера. Ранер шел впереди, неся на плече помимо косы грабли, молоток и клинья, чтобы при необходимости заново насадить косы. Лейн шагал почти в ногу с ним, с трудом удерживая косу, вилы и фляжку с водой; Джош же следовавл чуть позади с кувшином. Подгадав момент, он приподнял кувшин и украдкой сделал глоток.
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— Дай-ка подумать, — произнес Ранер, приближаясь к месту их дневной работы. — Согласно последнему разделу, колышек каждого участка стоит с западной стороны, а нумерация идет с восточной стороны от колышка.

Недолгие поиски показали, где находится надел Артера, после чего Ранер сказал: — Здесь и начнем.

Это был еще не приказ начинать косьбу, а время для тех неизбежных приготовлений, которые можно сделать только на самом месте. И потому последовало забивание пяточных клиньев, подгонка и выравнивание лезвия относительно косовища, вытягивание ноги, чтобы проверить, не слишком ли далеко высунуто или задвинуто острие косы, и напоследок — пробный взмах в траве для окончательного одобрения.

— Ну что, все готовы? — спросил Ранер. — Что ж, я поведу. Джош, ступай за мной, а Лейн замыкает. — Заняв позиции, дюжие косцы повели первый прокос. Ритмично ложились изящные взмахи, сменяясь шагом в ногу вперед.

— Эх, хороша работа у моей косы, доложу я вам, — заметил Ранер. — А как твоя берет, Лейн?

— Царски.

— А твоя, Алиби?

— Лучше не бывает.

— Ну вот мы и в ударе, да и трава впору. Успеем ли скосить ее до ночи, как думаешь, Лейн?

— Полагаю, да; но, клянусь королем Георгом, нам нельзя сбавлять шагу, доложу я тебе.



— Алиби, выдержишь ли ты заданный темп на весь день?

— На то я, пожалуй, и явился сюда, чтобы отпахать день наравне с остальными.

Характерно, что еще по дороге к причалу у Ранера и Лейна было негласное учение: заставить Алиби, любителя прихвастнуть, вкалывать так, как он отроду не вкалывал. Не мудрено поэтому, почему Ранер так настаивал на том, чтобы отвести ему среднее место. Ранер и Лейн были превосходными косцами, и при одном ведущем и другом замыкающем Алиби волей-неволей приходилось держать их темп весь день.
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Надо сказать, Алиби не отличался особой прытью. Знакомые звали его «пустозвоном». Наними его кто на пляж с двумя помощниками скосить лужайку, сенокос бы, конечно, состоялся; но день при этом прошел бы не напрягаясь. Проходы были бы короткими, с передышкой на брусок в каждом конце. То тут, то там случались бы остановки — поглазеть, как лежит впереди трава, сильно ли она полегла или спуталась. А когда и такие предлоги исчерпывались, Алиби находил утешительным просто подсчитать число пройденных полос и прикинуть, сколько еще осталось. В полдень наверняка устраивался бы долгий привал, а то и прогулка за куликами. Пройдет однако несколько месяцев, и пляжный сенокос станет предметом толки в таверне, и с каким же шумным хвастовством Алиби будет расписывать то, что они вдвоем с товарищами совершили прошлым летом за два дня!

— Первый круг позади, — заметил Ранер. — А теперь натачивайте к следующему.

— И промочите горло тоже, — вставил Джош.

— Да-да, — поддержал Лейн. — По хорошей чарке на брата.

Все выпили, но Джош дольше всех задержался у кувшина и воспользовался моментом.

Каждый снова взялся за косу, протер лезвие пучком травы и провел по нему оселком с оттягивающим движением. Каждый удар рождал тот самый звонкий перелив — верный признак отменной стали.

Покончив с правкой, косы вновь запели: «цинь-цинь-цинь», и изящные взмахи снова отбили тройной размер. Но не успели косцы закончить второй проход, как передовые отряды тумана, клубившегося низкой грядой над океаном во время их переправы через бухту, подошли и обступили их со всех сторон. Поглощенные работой, косцы так и не заметили коварного приближения тумана, пока, сделав последний выносной взмах, они не выпрямились и не огляделись. Поначалу они даже не поверили переменам. Когда они заходили с другого конца прокоса, их взор охватывал мили: на севере лежала широкая бухта и синеющий берег, на запад и восток раскинулись луга с их извилистыми краями, на юге виднелись холмы пляжа и проход между ними, открывающий вид на окекан. Стоит ли удивляться, что косцы, согнувшись и сосредоточенно следя за тем, куда опустится следующий взмах, потеряли ощущение окружающей обстановки и в первое мгновение при виде кругом непроницаемой серой пелены испытали растерянность.

— Ну, клянусь богом, — вымолвил Джош. — Все произошло так внезапно — черт побери, я пару секунд вообще не соображал, где нахожусь.

— И я тоже, — отозвался Лейн. — Сначала попытался сориентироваться, да только толку чуть — ориентиров-то не осталось. Потом пришел в себя и понял, что я прямо здесь, на лугу кошу, а вокруг нас эта стена тумана.

Туман, как известно, проделывает с человеческим разумом самые разные штуки. Человек может сотню раз проехать по дороге и быть уверен, что знает каждый поворот и ложбинку, каждую группу деревьев, каждый склон, камень или куст у обочины; но стоит опуститься густому туману, как память наотрез отказывается сопоставлять новые впечатления со старыми. Ложбинки кажутся глубже, повороты дороги — круче, кучка деревьев меняет место или исчезает вовсе, а любой камень или кустик превращается в диковинный предмет. Стоит ему усомниться, как рассудок окончательно изменяет ему, и он решает, что свернул не туда.

Человек может пересекать водное пространство от берега к берегу так часто, что готов проделать это с завязанными глазами; однако пусть опустится туман и скроет все вокруг, как велика вероятность, что не пройдя и мили, он решит, будто сбился с курса или ветер поменялся. Тут-то ему и конец: следуют замешательство и неуверенность, и уже невозможно предугадать, куда его вынесет.

— Что же нам теперь делать, Ранер? — так и провисеть здесь весь день? — спросил Лейн.
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— Судя по этому слабому ветерку, туман будет дрейфовать здесь весь день напролет. Но туман не туман, — ответил Ранер, — а нам нужно двигаться дальше.

По предложению Ранера работа возобновилась, и косцы больше не обращали внимания на туман, чьи таинственные глубины замкнули их в кольцо, словно отрезав от всего привычного им мирка.

Круг за кругом они косили проход за проходом, взмахивая лезвиями с прежним бодрым задором. Часа три Алиби выдерживал темп достойно, а затем неожиданно выпалил: — Это нечестно — так и надсаживаться долго. Моя коса тупится; по старому правилу положено точить на каждом углу и прикладываться к кувшину на каждом круге.

— Ну а разве мы не прикладываемся на каждом круге? — возразил Лейн. — И я заметил, что ты дул из него не меньше любого из нас.

— С этим я не спорю, — отозвался Джош. — Но мы не точим лезвия на каждом углу. Вот в чем моя точка зрения. Толку чуть, сколько я вижу, от такой бешеной гонки. Вы меня сотрете в порошок до заката, удерживая здесь посередине. И косить тут труднее всего, черт побери.



— Джошуа, — сказал Ранер, — я думал, вы, менорские парни, все такие отменные косцы. А мы с Лейном — всего лишь заурядные работники, и то ты за нами поспеть не можешь, а?

— Еще как могу, — ответил Джош. — Только какой смысл надрываться. Мы все равно сегодня этот луг не осилим, и я не вижу резона пахать изо всех сил, а завтра с обеда идти домой и маяться от безделья. Черт побери, — продолжал он со вздохом, словно наполовину выдохшись, — буду проклят, если не считаю, что можно было бы придумать какое-то приспособление для этой косьбы.

— Какое еще приспособление, Джош? — живо поинтересовался Лейн.

— Ну, можно приладить к столбу штуки три-четыре косы, чтобы они крутились и резали вдвое быстрее нашего. И в один прекрасный день кто-нибудь такую машину смастерит.

— Только не при нашей жизни, Джошуа, — засмеялся Ранер.



— Точно, не при нашей жизни, — вторично повторил Лейн, присоединяясь к смеху.

— Ваш смех погоды не делает. Говорю вам, верю я, что это еще будет.

— А что сам не попробуешь, коли так уверен? — спросил Лейн.

— Будь я проклят, если не смог бы, будь у меня время, инструмент и всё, что для таких дел требуется. Эти косы, понимаете ли, можно приспособить крутиться вон так; — и тут Алиби сделал взмах, показывая, что имеет в виду. — Да, — продолжал он, загораясь своей смутной идеей, — можно приладить этак штуки три отменных кос к столбу, чтобы они вращались вот запросто; — и он снова совершил размашистый удар.

— Ну и дурацкая же это затея, Джош, — высказался Ранер, слегка раздраженный нелепой мыслью. — Как ты себе представляешь, черт побери, заставить этот столб крутиться?

— Да как-нибудь да можно. Нашлся бы способ, поломай человек голову подольше, — нерешительно ответил Джош.

Ранер и Лейн снова от души рассмеялись, и Джош больше не возвращался к этой теме. То ли из-за его уговоров, то ли потому, что Ранер подумал, будто так они смогут скосить больше травы, на следующем углу он скомандовал остановиться на правку. Эта перемена подняла Джошу настроение, и когда правка завершилась, он заметил: — Не хватает только одного — кувшина. Если бы этот кувшин мог просто таскаться за нами по пятам, большего и желать не пришлось бы.

— Если бы он таскался, — откликнулся Лейн, — ты бы только и делал, что заливал за воротник.

— Сам я не больший пьянчуга, чем ты, — парировал Джош.

Утро катилось к концу, и Алиби казалось, что полдень не настанет никогда. Каждый взмах шел против его воли. В какой-то момент он был готов бросить все и оставить Ранера с Лейном подгонять друг друга; но, видя густоту тумана и помня, что у него нет другого способа выбраться с пляжа, кроме как прошагать три-четыре мили на восток к группам косцев, которых они проехали утром, а также опасаясь заблудиться в случае попытки — от одной этой мысли его бросало в дрожь, — он сдержал себя. Туман в ту пору стоял такой плотный, что предметов не различали и на четыре сажени вперед, а невозможность окинуть глазом уже скошенное и то, что еще оставалось от выделенного на утро участка, удручало Алиби. В его представлении это была бесконечная косьба в туманной тюрьме. Однако если он и потерял счет времени и из-за этого пал духом, надел убывал так же быстро, как если бы был виден от начала до конца как на ладони. И вскоре после полудня косцы преодолели последнюю узкую полоску, оставив утреннюю норму полностью скошенной.

— А теперь — к припасам, что мы захватили. Ступай-ка к сеновозной лодке за ведрами, Джош, пока мы с Лейном сгребем немного травы, чтобы посидеть на ней во время еды.

— Дай сначала глотнуть, — ответил Алиби, утолил жажду и зашагал к лодке.

Прошло десять минут, и из пелены донесся голос: — Вы где? Как далеко я от лодки?

— Левее тебя и к северу, — ответил Ранер. — Разве не слышишь прибой к югу от себя?

Немного поплутав впотьмах, он нашел лодку и вскоре вышел из тумана с обеденными ведрами.

Косцы, выражаясь их же языком, без промедления набросились на еду. Пища их была простой — куда проще домашней. Но при всей простоте тяжелый труд у моря разжег их аппетит, и ели они с куда большим удовольствием, чем за собственным столом. Тут же подоспел и кувшин, сыграв свою роль куда более вольготно, чем это было бы принято дома. Они толлковали об утренней работе и обсуждали шансы докосить остаток луга этим же днем и выбраться домой до заката.

— Мы одолели едва ли чуть больше трети, — заметил Лейн. — По моему разумению, нам придется ночевать здесь, на пляже, а остаток докосить ранним завтрашним утром. Тогда, если будет попутный ветер, мы доберемся до пристани Сквасукс ближе к полудню.

— Точно в масть, — поддержал Джош. — После обеда не спешим, работу сворачиваем пораньше, а у меня появится шанс добыть стайку куликов. При таком раскладе завтра к полудню будем дома, проще пареной репы.

— А ты что скажешь на это, Ранер? — спросил Лейн.

— Ну, я-то рассчитывал смотаться сегодня вечером, но если мы намерены это сделать, после полудня придется махать быстрее, чем сегодня утром, — ответил Ранер.

На обед ушло ровно полчаса. Лейн отнес ведра обратно к лодке, а косцы завершили отдых тщательной правкой кос, доводя лезвия до большей остроты, чем позволяло время во время самой страды.

— Коли все готовы к работе, — сказал Ранер, — после полудня косим в этом направлении. Пройдем вниз и вернемся по западному краю участка — если, конечно, удастся разглядеть, где этот западный край.

Алиби вернулся на свое прежнее место без единого слова жалобы. Ранер начал с привычного темпа, который держал весь день, но было заметно, что Алиби намерен вести свой срез медленнее, в то время как Лейн уже не столь рьяно подгонял его, как все утро.

Прошел час, и Ранер, окинув взглядом оставшуюся нескошенной часть, заметил: — Мы не можем волочиться в таком темпе, если у нас есть хоть какие-то виды убрать этот кусок до темноты. Мы пришли сюда косить, и лично я хочу покончить с этим и забыть.

— И так сойдет, — откликнулся Джош. — Оставляй как есть.



Ветер, как они заметили, усилился, и туман понесся мимо плотными клочьями, временами внезапно редея, словно собираясь рассеяться. Изредка желтоватый оттенок наверху намекал, что солнце почти пробилось сквозь облака, но тут же налетал новый плотный клочк и снова запечатывал косцов в молоке. Так причудливо туман то накатывал, то отступал. Раза два-три, когда он сгущался сильнее всего и вокруг стремительно темнело, они прерывали работу и оглядывались.

— То темно и душно, то светлеет, то опять наваливается стеной, а следом — глядишь — солнце едва не пробивается сквозь него. Ну и колдовской же денек, — промолвил Лейн.

— Уж лучше бы он собрался с силами да разразился ливнем. Тогда была бы хоть какая-то надежда, что солнце выйдет и все просушит, — возразил Джош. — Этакий полумрак да перепады света мне не по душе. Ранер, — продолжал он, — хуже денек ты бы вряд ли выискал.



— Никогда в жизни не видывал такого дня, — высказался Лейн. — Мили этого тумана тянутся мимо нас весь день напролет, а после полудня он то вздымается горой, то снова тает в самых разных обличьях.

Длинные проходы, которые они теперь косили, пролегали в направлении к океану и от него, а место, где заканчивались полосы и стоял наготове столь необходимый кувшин, располагалось напротив прохода между холмами так, что оттуда открывался прямой вид на открытое море. Свойства тумана делали этот вид более или менее расплывчатым, временами полностью скрывая его из глаз. Здесь ветер клубил туман, скручивая его в причудливые фигуры и унося прочь, лишь для того, чтобы созвать еще больше податливой пелены и сновагромоздить ее в еще более гротескные массы. Косцы, при всей их толстокожести, наконец заметили это, и зрелище подействовало им на нервы. Все настойчивее возникало ощущение, будто видения, принимаемые туманом в проеме, вызваны каким-то колдовством. Все суеверные россказни, когда-либо слышанные ими о пляже, живо всплыли в памяти, и эти праздные байки обрели силу непреложной истины; с возрастающим ужасом приближались они каждый раз к месту, открывавшему этот вид. Они пренебрегали правкой лезвий на этом углу и не остановились бы вовсе, находись кувшин в другом месте. Опасения Алиби насчет того, что увиденное в проеме сулит им беду, первыми взяли над ним верх, и, внезапно шагнув вперед и сделав первый мах, он выпалил: — Черт побери, дайте же мне хоть раз повести за собой. Будь я проклят, если останусь на этом пляже нынче ночью.

Ранер и Лейн были ошеломлены этой внезапной выходкой Алиби, но встали в строй и продолжили с более быстрым шагом, чем раньше. Алиби показал себя на высоте взятой на себя роли, и следующий угол был достигнут быстро. Здесь правку провели с новым рвением, и косы снова запели.

— Держи темп, Джош, — подгонял Лейн. — Мы наступаем тебе на пятки. У меня желания оставаться здесь на ночь ничуть не больше, чем у тебя.

Они снова вышли к злополучному углу. Алиби скрипнул зубами при одной мысли об этом, и дыхание его было столь тяжелым, что его слышали остальные. Выйдя первым и глядя в сторону моря, он высказал вслух то, о чем собирался умолчать, и вырвалось у него: — Вот она опять. Но, кое-как совладав с собой, он резко повернулся и продолжил: — Лейн, теперь ты веди. Так будет по-честному для всех. У каждого свой манера хода, и если поведешь сам, пройдешь в середине и замыкнешь, выпадает шанс раз в три круга махнуть по-своему.

Подойдя к кувшину, он поднял его, встряхнул и добавил: — Клянусь богом, у нас осталось от силы по одной доброй чарке на нос, и это загоняет нас в куда худшую дыру, чем та, в которой мы сидим сейчас.

Они осушили кувшин до последней капли и снова навалились на работу. Заданный темп изнурял, но они не сбавляли хода. До конца полосы оставалось с десяток взмахов, когда Лейн выпалил: — Опять мы выходим к этой проклятой щели. Мои окаянные глаза так и норовят туда уставиться, стоит нам оказаться здесь.

— Значит, и ты ее видел? — спросил Джош.

— Черт побери, да, — ответил Лейн. — И уже раз в третий пытаюсь не смотреть.

— И я тоже, но меня так и тянет глянуть туда всякий раз, как мы здесь проходим.

Ранер не произнес ни слова. Наступила его очередь вести, и он рванул вперед, не позволяя продолжать разговоры. Они работали на пределе сил. Лейн и Алиби резали более широкие полосы, чем прежде. Добравшись до конца, Лейн произнес: — Ранер, ступай к другому концу и обойди тот угол, чтобы мы могли проскочить мимо без остановки. А мы с Джошем срежем этот край, чтобы не терять времени.

Ранер подчинился; но остальные заметили, что вместо того, чтобы вернуться сразу по выполнении задуманного, он на мгновение замер и вгляделся в проем.

Когда он вернулся, Лейн не удержался от вопроса: — Видел?

— Видел, — ответил Ранер, — и, клянусь богом, мне это не нравится.

Они с новой решимостью бросились в работу. Так они поддерживали в себе мужество, ибо каждый раз при остановке на правку их души приходили в смятение. Самый темп работы загонял их в еще худшее положение. Но надел быстро редел, и они гнали себя вперед. Странно сказать, какое-то время прошло без единого слова о том, что им довелось увидеть. И хотя на этот короткий миг на них напало упорное молчание о том, в чем каждый был уверен относительно остальных, сам этот страх в их головах лишь набирал силу из-за их безмолвия; вопреки собственной воле они продолжали коситься в проем, когда пересекали край у пустого кувшина. Уловка с закруглением этого конца не рассеяла их страхов, ибо при обходе широкого поворота какая-то зловещая сила неизменно принуждала их глядеть в сторону моря.

— Цвета тумана, — внезапно выкрикнул Джош, заставив Лейна и Ранера вздрогнуть и в ту же секунду перевести взгляд. — Да на ней все паруса поставлены!

— И прет прямо на нас, клянусь богом! — вымолвил Лейн. И указав пальцем, продолжил: — Ранер, ты видишь? У нас здесь и близко нет такого ветра, какой дует у нее!

— Какая, к черту, разница, скажи на милость, для нее? Тому колдовскому судну хватило бы попутного ветра и с избытком, даже если бы оно шло прямо бейдевинд.

— Ну вот, опять пропала, — промолвил Алиби, — как уже бывало.



Косцы начали новый проход, и Ранер заметил: — Подобные штуки, черт их побери, случались и раньше, хоть и давненько. Слыхивал я о них пацаном. Это призрак какого-то корабля, потопленного Киддом со всей командой, который шляется по этому побережью. И неведомо, какая напасть приключится от этого на нашу голову. Он ведь не раз бывал у того пролива на «Роял Эдут». Я слыхом слыхал о том, как он заходил в пролив на баркасе, добывал дичь у индейцев и бог весть сколько жизней сгубил здесь.

Косцы снова вышли к проходу, ведущему к широкому закруглению. Алиби, только что обронивший: «Меня бросило в холодный пот», — глянул на океан и воскликнул: — Самым дьявольским образом, поглядите, как близко она подошла! Будь я проклят, если хочу оставаться здесь и косить хоть дольше.

Этот возглас привел лишь к одному — к более широкому взмаху. В тот день после каждого проявления страха они с головой уходили в тяжелый труд, пытаясь чудовищным усилием заглушить накатывающую панику. Но затраченные силы давали о себе знать все горше. Выдерживать прежний темп они уже не могли и вскоре перешли на более медленный ход; и пусть сам проход стал заметно короче, на его скашивание ушло на треть больше времени. Охваченные до предела страхом, они были не в силах противиться колдовскому наваждению взглянуть на море при обходе поворота. На сей раз поднявшийся вновь зловещий силуэт посеял в их душах настоящий ужас.

– Ради всего святого, – выдохнул Алиби, – доколе же она будет подходить? И поглядите! Поглядите же! На носу, вон там, на релинге, женщина стоит, белая как коралл. И больше ни души на борту, сколько я вижу.

Косари на секунду замерли с занесенными косами, а затем завершили взмахи. Чуть подальше за поворотом Алиби украдкой оглянулся через плечо. Пронзительным голосом он закричал: – О боже правый! Вон та женщина на холмах прямо на нас идет; а корабль-то, поглядите! носом прямо на нас прет. Быстро, скорее, бегите к сеновозной лодке.

Они торопливо собрали свои нехитрые пожитки и бросились к лодке, каждые несколько шагов оглядываясь назад. Кувшин – пустой кувшин – они оставили, но нельзя было терять ни секунды. Они забросили косы в лодку, Алиби побежал за якорем и вернулся с ним бегом, волоча за собой канат. Ранер и Лейн в волнении уже столкнули лодку на воду, а Джош, шлепая по воде, свалился на борт, держа якорь в руках. В мгновение ока косари скрылись в тумане.
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ЗАКОЛДОВАННОЕ СОКРОВИЩЕ

Почти целую неделю этот корабль видели маневрирующим у пляжа. Сначала казалось, что он подошел совсем близко, а потом он оказывался далеко-далеко, чуть ли не из виду скрывался; и так оно и шло: то близко, то далеко, то близко, то далеко. Соседи – их было немного, дома стояли разбросано – видали его; и ходило немало догадок насчет того, что он там вытворяет. Никто не мог понять. Никакой войны не было – будь оно так, вовсе не составило бы загадки, зачем он маневрирует у побережья. В пятницу пополудни он исчез, а в субботу о нем ничего не было слышно. Воскресным утром спозаранку я глянул в сторону пляжа, но корабля не увидел. Мы решили, что он ушел окончательно.

Уже подходило к полудню, когда мы с Джоном решили отправиться на пляж. Было время ловли мечехвостов, а в ту ночь как раз ожидалось полнолуние. Мы собрали кое-какой перекус, сказали домашним, что уходим, и не рассчитывали вернуться раньше следующего утра.
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Наш план состоял в том, чтобы переправиться под парусом, побродить по пляжу в тот день пополудни, а к ночи приготовить загородку, чтобы сгонять туда мечехвостов, и когда взойдет луна и начнется прилив, наловить их сколько сможем. Это самое лучшее время месяца для их ловли – полнолуние и прилив. Мечехвосты, знаете ли, выползают на берег парами в самый пик прилива. Идешь по мелководью и находишь их у самой кромки воды; забрасываешь посуху на берег и втыкаешь их хвосты в землю. Тут они и застревают. Действовать надо быстро, потому что самый пик прилива длится недолго. Надо успеть взять все, что сможешь, пока они не ушли. Когда они уйдут, можно не спеша грузить их в лодку или держать в заголовке, пока не вывезешь.

Мы с Джоном собирались поместить их в загородку, подержать там, пока не пригоним плоскодонку для погрузки, а потом отбуксировать. В один из годов мы добыли чуть ли не три тысячи мечехвостов за одну ночь. Это зах、ватывающее дело – бродить по воде, всматриваясь в темноту, чтобы заметить их, ведь вода темная, и сами они темные; или натыкаться на них ногами, а потом шарить руками, чтобы поймать. Однако в одном деле надо быть предельно осторожным – как бы они не воткнули свои хвосты вам в ноги или руки. Если такое случится и жало уйдет глубоко, десятина против одного, что вы «покойник».

Нус, мы с Джоном рассчитывали знатно поживиться в ту ночь. Мы спустились к причалу и стали возиться там, подготавливая старый ялик. Мы никуда не спешили, ведь в нашем распоряжении был весь день. Стоял один из тех лучезарных, тихих июньских дней, а поскольку было воскресенье, все казалось еще более умиротворенным.

Бухта была синей-пресиней – вода уже теплела, оттого она и казалась синей. Ветерка почти не было, ровно столько, чтобы парус надуть.

Я помню то плавание так отчетливо, будто все случилось вчера. Какое-то время правил я, потом за руль взялся Джон, а я вытянулся в ялике. Солнце припекало – той приятной теплотой, которой хочется пропитаться насквозь.

Ялик скользил вперед легко – без рывков и толчков; волны – вода лишь чуть рябила – плескались и хлопали о борта, отдаваясь гулким эхом на дне ялика, а вода бурлила вокруг руля – вот и все, пожалуй, но почему-то я мог бы так плыть хоть две недели.
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Когда мы перебрались на ту сторону, вода была уже на отливе, но мы без труда подошли вплотную к лугу, так как Джон направил ялик в осушной канал. Мы вынули мачту, обернули вокруг нее шпринтовый парус и вытащили ялик на траву. Затем мы перекусили, припасли остаток еды на вечер и отправились к океанскому берегу. Там мы посидели немного, как, пожалуй, делает каждый, кто перебирается к океану и имеет уйму свободного времени, как было у нас. Наконец мы пустились в путь вдоль берега, чтобы посмотреть, что удастся найти.

Эта самая прогулка вдоль берега была одной из причин, почему мы переправились на пляж до полудня. Я уж не помню, сколько мы прошли, но мы бродили около часа – солнце уже заметно клонилось к западу, – как вдруг Джон указал в море и говорит: «Джесс, взгляни-ка туда. Что ты об этом думаешь? Вон он опять, стоит прямо у берега».

– Это он, – говорю я; – это тот же самый корабль, и он ведь не лавирует при таком ветре. У меня почему-то было предчувствие, что корабль этот подошел к самому берегу не с добрыми намерениями, и мне вовсе не хотелось попадаться ему на глаза на берегу, поскольку там от века творились всякие странные дела. Я живо припомнил то, что, судя по всем рассказам, происходило в дни моего деда и даже тридцать лет назад, при отце, и снова сказал Джону: «Пойдем, давай поднимемся в дюны с глаз долой».

В мгновение ока мы обогнули дюны, вскарабкались на одну из них так, чтобы можно было лишь выглянуть из-за гребня, и залегли. Корабль продолжал идти. Казалось, он не менял курса ни на ярд. Все паруса были поставлены и туго надуты, и должен сказать, зрелище он представлял красивое.

Вскоре Джон говорит: «Джесс, у этого судна есть какая-то цель, и нам лучше податься на восток».

И мы побежали за дюнами, а у каждого попадавшегося на пути низкого прохода между холмами останавливались и осторожно выглядывали, не держит ли корабль прежнего курса. Каждый раз, когда мы выглядывали, он был все ближе и ближе. Пройдя изрядно на восток, мы перестали бежать и взобрались на невысокую дюну, чтобы снова хорошенько осмотреться. К этому моменту корабль подошел довольно близко. Вскоре он лег в дрейф, убрал прямые паруса и бросил якорь.



– Что они там делают, Джон? – спросил я. – Можешь разобрать?

– Похоже, спускают ялик, – отвечает он.
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Так оно и было. Вскоре ялик отделился от корабля, и тогда я уже вполне отчетливо разглядел, что в этом самом ялике к берегу направляется часть корабельной команды.

Мы стали искать место, где бы спрятаться, потому что знали: за водой они плыть не могут. Никакой воды тут добыть было нельзя. Позади нас рос довольно густой куст можжевельника, и мы бросились по извилистой ложбине, заползши в эти заросли низкорослого можжевельника. Когда мы выглянули, ялик скрывался за дюнами; но вскоре он появился в поле зрения у самого берега и снова исчез, поскольку в том месте между холмами был небольшой проход, сквозь который нам и открылся ялик. Пересекли этот проход, и мы долго ждали – поверьте, долго, – прежде чем увидели их снова. Мы перепугались, пока ждали; ведь откуда нам было знать, не направляются ли они прямо к нам? Когда я уже порядком устал, вглядываясь во все стороны, и принялся гадать, чем же все это в конце концов кончится, Джон вдруг говорит: «Джесс, глянь-ка, вон один из них на том холме».

Я тотчас глянул: там стоял матрос и во все стороны озирался в подзорную трубу. Мы прижались к земле, царапая руки и лица о ветки у самой почвы. Мы и так все время лежали, но подзорная труба бьет далеко, и мы знали это, так что забились под самые ветки, чтобы стать как можно менее заметными.

Буквально через три минуты матрос исчез. Затем нам снова пришлось пометаться в страхе перед тем, что будет дальше, но вскоре на вершине дюны показались люди. Их было пятеро. Я тяжело дышал, и Джон тоже, пока мы не увидели, что они направляются не к нам. Они тащили что-то тяжелое, так как останавливались, опускали ношу и менялись местами. А когда менялись тем, что несли, заодно менялись и лопатами. Лопаты у них были с собой, в этом мы могли убедиться воочию.

Эти пятеро мужчин направились к холму посреди пляжа – самому высокому в радиусе нескольких миль – и остановились на его обращенном к океану склоне. Они долго стояли и, казалось, вымеряли какие-то ориентиры. Наконец они принялись копать. Копали все пятеро без исключения. Наносной вал, разумеется, рос и стал таким высоким, либо яма стала такой глубокой – уж не знаю что именно, – что мы больше не могли видеть, как они копают. Затем все они вылезли наружу, взяли то, что принесли с собой, и опустили в яму. После этого наступила долгая пауза – все они находились в яме. Никого из них долго не было видно. Они отсутствовали так долго, что Джон предложил тайком пробраться к нашей лодке.

Но я сказал: «Нет, рисковать не будем».

Он боялся, да и я тоже. У нас с собой даже старых кремневых ружей не было. Они бы изрядно подбавили нам смелости. Впрочем, я был прав насчет того, чтобы оставаться на месте. Мы бы и до половины пути к лодке не успели добраться, как они вылезли бы из ямы и снова принялись засыпать песок. Я насчитал всего четверых с лопатами, но сначала особого значения этому не придал. Однако когда яма стала почти полной – это можно было заметить по отвалам песка, – я все так же насчитал только четырех человек. Я вглядывался до тех пор, пока перед глазами не поплыли темные точки, а потом шепнул Джону – ведь мы сидели с наветренной от них стороны: – Джон, сколько ты насчитал человек с лопатами?

– Четырех, – отвечает он, – только четырех, а я пересчитывал их раз за разом.

– Я больше тоже не могу насчитать. Разве на берег не пятеро сошло?

– Я знаю, что их было пятеро, – говорит Джон; – я видел этих пятерых так же отчетливо, как теперь вижу этих четверых. Я насчитал их в двух разных местах.

Яму засыпали, они похлопали по песку лопатами – от этого у меня всё время возникали мысли о чьих-то похоронах, – и эти четверо матросов вернулись к ялику.
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Мы с Джоном ждали и следили еще долго-долго, изнурительно долго – полагаю, они выжидали наиболее подходящего момента, чтобы провести ялик через прибой. Знаете ведь, грести на берег проще, чем возвращаться обратно.

Впрочем, через тот самый проход между дюнами мы видели, как ялик отгреб к кораблю, и вздохнули значительно свободнее. Якорь подняли, паруса распустили, и корабль лег галсом на юг.

В ту пору года дни длинные, и до заката было еще далеко, когда корабль снялся с якоря. Увидев, что он держит курс в открытое море, мы бросились к нашему ялику.

Мы оставили всякую мысль о ловле мечехвостов в ту ночь. Уходить с пляжа было обидно, но оставаться там нам совсем не хотелось. Мы жутко боялись, и глупо это отрицать – мысли о том, что сталось с тем пятым человеком, наводили жуткий трепет; так что мы рванули домой.

Это была бы одна из лучших ночей для ловли мечехвостов. Прилив был высоким, а луна поднялась над пляжем большой и круглой; но сам пляж под луной казался сумрачным и темным, а ночь веяла зловещим холодом. Мы взяли курс прямо через бухту. Плыть, однако, было уже не так приятно, как утром; волны издавали заунывные звуки и бульканье вокруг лодки. Мне было зябко, а по спине бегали мурашки – и бегали до тех пор, пока мы не добрались до причала.

Домочадцы удивились, увидев нас. Мы добрались до дому ближе к ночному времени и сразу рассказали о том, что видели; и вместо того чтобы отправляться пораньше спать, как мы всегда делали по воскресеньям, чтобы в понедельник спозаранку взяться за дело – вместо того чтобы лечь спать, мы все засиделись и долго проговорили обо всем этом.

Когда я улегся в постель, то никак не мог уснуть, потому что все думал и думал обо всей этой истории. Тот день и та светлая ночь всегда казались мне словно два дня в одном. Рассвета как такового не было, потому что лунный свет был ярок как днем, и нельзя было понять, когда один день кончился и начался другой. Полагаю, впрочем, в июне, когда солнце встает раньше всего в году, это естественное дело; но до и после я такого никогда не замечал.

Два или три дня спустя кто-то из соседей заглянул к нам под вечер, и среди прочего зашел разговор о том самом корабле; ведь, понимаете, его заметили все жители здешних мест еще на той неделе, а теперь он исчез – и больше о нем ни слуху ни духу. Я рассказал о том, что мы видели с Джоном, и эта история пошла гулять по свету. Все лето, вплоть до осени, соседи и люди, жившие довольно далеко, останавливались и расспрашивали меня об этом – добрый десяток мужиков из центра острова заходил время от времени справиться, не тот ли это был корабль, который некоторые из их косарей видели шестью неделями позже на пляже во время заготовки соленой травы. Зимними вечерами мы то и дело заводили разговоры у камина. Ну а время шло, и подрастающая молодежь просила меня рассказать все сначала.

Я рассказывал эту историю много раз – очень много раз. Видите ли, с тех пор прошло уже больше полувека.

– А не ходил ли кто-нибудь на то место посмотреть, что там зарыто?

Какие-то отчартые головы откуда-то с Запада попытались там копать. Они выбрали ясную ночь, когда дул лишь слабый ветерок и по небу плыли редкие облака, но как только они принялись за дело, вокруг вдруг сделалось непроглядно темно и туманно, словно свечку задули. Воздух стал таким густым, что едва можно было дышать, и тут прямо над ними возникло скелетоподобное привидение с кинжалом в руке, по лезвию которого бегал бледный мерцающий огонек. Призрак постоял с минуту, потрясая кинжалом, а потом начал кружить вокруг них, подходя все ближе и ближе, пока мужчины сломя голову не бросились к своей лодке, трясясь от ужаса.

Десять лет спустя я слышал, как один из них говорил, что это был единственный раз в его жизни, когда у него волосы встали дыбом.

Но никто из здешних никогда там не копал. Они даже щупами почву не проверяли. И минеральной лозой тоже не пробовали искать, как это порой делали в других местах. Все в этой части острова знали, чем это грозит. Сокровище, зарытое там, было заколдованным. Никто в здравом уме и твердой памяти не связывается с заколдованными сокровищами.

– А почему оно стало заколдованным?

Тот пятый был пленником, которого они захватили с какого-то судна: они его потопили, ограбили и уничтожили вместе со всем экипажем. Они собрались сойти на берег, чтобы зарыть сокровище, и приказали ему идти с ними в помощь. Он подчинился и выполнял свою часть работы точь-в-точь как член шайки.

Они выходят на берег, выбирают место, засекают ориентиры, чтобы потом суметь вернуться к нему, когда понадобится, и принимаются копать. Когда яма выкопана достаточно глубоко, они опускают в нее клад и все вместе встают вокруг него. Главарь банды заявляет пленнику, что тот должен остаться у этого сокровища и сторожить его, дабы никто другой не смог завладеть им, кроме них.

Они заставляют его поклясться в этом под страшной клятвой. А затем расправляются с ним и кладут его тело поверх клада.

Вот почему мы не смогли досчитаться одного человека на обратном пути к лодке, хотя на берег сошло пятеро. Те четверо убили пятого и тем самым заколдовали клад.

Он был запечатан человеческой кровью, и сам дьявол лично заправлял всем этим. Вот почему, когда люди пытаются откопать заколдованные сокровища, поднимаются гроза и молнии, являются призраки, клад уходит все глубже и глубже, а яма обрушивается. И вот почему так мало зарытых сокровищ удается отыскать, ведь пираты почти всегда накладывают на них чары, а порою и двойные. Они умерщвляют своих пленников и хоронят их с ножами в руках поверх сокровищ, чтобы те сторожили их.
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КОРАБЛЬ С СОКРОВИЩАМИ

Семьдесят лет назад двое мальчишек, семи и двенадцати лет, отправились с отцом на лодке вверх по Большой Южной бухте. Им пообещали, что, когда придется пристать к берегу для починки сетей, они смогут перебежать через пляж к океану.

И вот однажды пополудни, когда сети были расставлены, мальчишки пустились вприпрыжку, проводя растопыренными ладонями по высокой траве. Пройдя треть пути, они наткнулись на сырое местечко на лугу и были вынуждены изменить курс. Обоходя его, они случайно оглянулись и, увидев, как далеко они отошли от лодки и какой крошечной она кажется, испугались и были уже не прочь повернуть назад. Но младший заметил крупные листовые стебли гигантского болотного гибискуса, росшего в нескольких шагах впереди и раскинувшего широкие лепестки своего страстного цветка навстречу солнцу и ветерку.

– Видишь какие цветы большие, – сказал он брату.

Забыв о страхе, оба бросились туда, сорвали по букету и продолжили путь к океану.

– Запаха никакого нет, – заметил старший, – зато цвет красивый.

– Давай наберем целую охапку на обратном пути и утащим домой, – предложил младший.

Однако яркие цветы, лишенные обильной влаги, которую их корни неустанно гонят вверх, быстро завяли и потеряли свою свежую тропическую красоту. Удивленные и разочарованные этим, мальчишки бросили их и прибавили шагу. Им так не терпелось перебраться на другую сторону, что пляж показался им намного шире, чем они себе представляли. Наконец они достигли гряды холмов, протянувшихся по внутреннюю сторону прибойной полосы и загораживавших вид на океан, и с трудом взобрались наверх. Холмы показались им очень крутыми и высокими, ведь за всю свою жизнь они никогда не покидали низкий и ровный южный берег острова.

Добравшись до вершины, они увидели раскинувшийся перед ними далекий и величественный простор великой пучины. Это было зрелище, которое они ожидали увидеть, но зрелище, сопутствующее величие которого они даже не воображали. Они застыли в молчании, на какое-то время забыв друг о друге, в то время как чувство, возникающее перед лицом грандиозного, захлестнуло их души.

Впрочем, юные сердца недолго предаются подобным эмоциям и изнуряют свою свежесть размышлениями, как это делают взрослые. Чары рассеялись быстро, но за это время великое море даровало им свое бесконечное благословение, пробудив в них доселе спавшие чувства. Вскоре, однако, проявились обычные мальчишеские повадки: ребята скатились по склону и принялись собирать ракушки и запускать их «блинчиками» в полосу прибоя. Впрочем, они не разбрасывали все ракушки подряд, а время от времени совали в карман какую-нибудь особенно красивую. Вместе с ракушками они часто подбирали гладкие белые камешки, обточенные и отполированные морем.

Устав от этой забавы, они принялись чертить линии и фигурки, а также выводить свои имена на мокром песке. Затем они попадали на землю и стали ковырять ямки в мокром песке с помощью ракушек-«скумог», насыпая песок горкой поверх ног и рук.

– Интересно, куда плывет тот корабль и как далеко он находится? – произнес младший.

– Ох, миль за пятьдесят – ведь ничего, кроме его парусов, не разглядеть, да и то самую малость, – ответил другой.

Тогда младший спросил, не там ли конец света, где небо опускается в океан. И наблюдая за низкими облаками, плывущими вдоль далекого горизонта, он вообразил, будто они направляются на самый край света.

– Может статься, – проговорил он, – они плывут за дождем – у облаков есть какое-то место, где они хранят дождевую воду. Как медленно они ползут! Наберут дождю и поспешат обратно. Тогда они прямо-таки летают. Разве ты не видал, как они несутся в ненастный день, когда висят так низко, что сквозь них едва ли не насквозь видно? Наверное, они торопятся пролить дождь на землю пошире.
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Старший брат не обратил внимания на эти фантазии, а принялся засучивать штанины выше колен так высоко, как только мог. Младший тут же последовал его примеру, поскольку обувки и чулок снимать не требовалось – мальчишки из семей байманов в те дни летом ходили босиком.

Затем они затеяли игры на берегу: подбегали к кромке, когда волны откатывались назад, а стоило новой волне разбиться и быстро протянуться к ним водяными руками, как они удирали от нее. Наконец одна из волн раскинула пенные объятия шире и накрыла их по щиколотку. Очарование игр с водной стихией рассеялось, и теперь они забрели глубже, стоя по колено и чувствуя, как под их ногами оседает песок, когда мимо с шумом проносится донный тягун с песчаной взвесью. Наконец крупная волна накатила неожиданно и вымочила штаны старшего брата, резко переменив ход его мыслей.

– Пойдем, – сказал он. – Отец велел нам долго здесь не задерживаться. Надо сразу возвращаться.

Они побежали на запад к низинке между холмами и свернули в этот проход. Когда они обходили излучину у подножия холма, старший брат вдруг схватил младшего за руку и замер перед поляной, где не росла трава – небольшой ложбиной, выметенной ветрами.

– Видишь эти кости! – воскликнул он. – Это человеческие кости. Вон рука – а вон там череп. Глянь, как он качается! Смотри! Я боюсь. Бежим.
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Они со страху пустились наутек, прибежали запыхавшись к отцу и сбивчиво рассказали о том, что увидели.

– Что ж, – ответил он. – Прежде чем мы снимемпрежний якорь для возвращения домой, я пойду с вами и посмотрю, что там было. Дай-ка подумать. Это возле Старого Дома. Кости там объяснить немудрено; но вот чтобы череп качался – это ты, думаю, вообразил.

– Нет, тятя, отец, я видел, как он вот так двигался – сначала в одну сторону, потом в другую, – возразил старший сын, показывая движением рук, как он качался.

– Сейчас череп не качается, – сказал отец, когда они добрались до этого места пополудни. Он поднял череп и, заглянув внутрь, увидел, что там свил гнездо полевой мышонок.

– Да, сынки, пожалуй, вы были правы. Теперь я нисколько не сомневаюсь, что он качался.

Взглянув на череп снова, он заметил, что на обеих челюстях по кругу росли двойные зубы. При этой мысли по его телу пробежал холодок. Он отбросил череп в сторону и повернулся, чтобы уйти с этого места, взяв мальчишек за руки. На полпути к лодке он заговорил: – То был пиратский череп и те были пиратские кости. Когда мы только перебрались в эту часть острова, я слыхал кое-что о пиратах, похороненных на пляже. Должно быть, это то самое место. Я никогда не вдавался в подробности. Не люблю такие вещи и знать о них не хочу. А если вам интересно, подождите, пока подрастете, тогда и расспросите. Знать такое смолоду – во вред.

Случай с движущимся черепом произвел на старшего подростка столь глубокое впечатление, что его любопытство взяло верх, и не прошло и двух дней по возвращении домой, как он отыскал человека, знавшего о том, что в действительности произошло в месте залегания разбросанных костей, и к тому же направившего его за более подробными сведениями к старому капитану Терри. Прошло, однако, несколько лет, прежде чем парень действительно затеял дальнейшие расспросы, поскольку возникли обстоятельства, серьезно тому препятствовавшие. Во-первых, капитан Терри жил в нескольких милях от них, и если бы парень отправился к нему пешком, существовала вероятность застать его в отлучке или же, если он дома, застать слишком занятым, чтобы отвечать на вопросы любопытного мальчишки. Десятимильная пешая прогулка к капитану Терри и обратно отпугнула бы большинство мальчишек с их любопытством. К тому же такая дорога требовала немалой смелости от мальчишки, которому предстояло идти в одиночку или в лучшем случае с ровесником; а если бы они задержались и возвращались после наступления темноты, на пути попадалось одно-два места с такой дурной славой, что пересечение их становилось испытанием духа даже среди бела дня.

Клам-Холлоу – глубокое, сырое и мрачное урочище, узкая извилистая дорога, густо заросшая высокими и унылыми соснами вперемешку с густым подлеском, – служило ареной множества чудесных происшествий, которые сельские толки приписывали этому месту; в то время как ручей Брюстера, неподалеку от которого раб убил своего деспотичного хозяина, внушал еще более сильный страх и ужас каждому мальчишке, довередшемуся пройти мимо.



Но когда юноша подрос и возмужал, оставив позади ребяческие страхи и опасения, и старался честно пробивать себе дорогу в жизни – порой батрача на фермах, а порой работая лодочником в бухте, – ему доводилось в разных местах то и дело слышать столько намеков и отрывочных рассказов о буканьерах, чьи тела были погребены к западу от Старого Дома, что это побудило его докопаться до полной истины настолько, насколько это было возможно. Он не только выслушал рассказ старого капитана Терри, но и собрал по крупицам все сведения, проливающие свет на ту трагедию, и, став стариком, поведал следующее:

Ранней весной текущего столетия корабль лег в дрейф у Монтока и высадил на берег человека.

Он, несомненно, подошел к земле вблизи пролива, прошел вдоль побережья на восток, не привлекая к себе никакого внимания – в отличие от того корабля, который два брата, ходившие на пляж «за мечехвостами» в то июньское воскресенье, видели бросившим якорь вблизи берега, когда с него спустили ялик на сушу и зарыли клад, пролив при этом человеческую кровь.

После высадки корабль вышел в открытое море и стал делать длинные галсы туда и обратно, постепенно продвигаясь вдоль побережья на запад.

Высаженный на берег матрос был высоким мужчиной крепкого телосложения. Видимо, он ничего не принес с собой, и как только ступил на сухую гальку, тут же зашагал быстрым шагом, направляясь на запад через узкий каменистый полуостров. Преодолев половину расстояния до пляжа Напеог, он остановился возле крупного валуна и произвел кое-какие наблюдения. Сделав это, он подал сигнал кораблю, на который ответили уборкой фока. Затем он возобновлял свой путь к селению Амагансетт. Когда он добрался туда, уже смеркалось, и первым его делом было найти ночлег. Жители раз за разом отказывали ему в постойке, и в тот вечер, а также в течение последующей недели главной темой сельских разговоров и догадок оставался незнакомец, стучавшийся в такое множество дверей.

Где он провел ночь, неизвестно. Но на следующий день в Ист-Хэмптоне и Саут-Хэмптоне то и дело спрашивали: «Не видали ли вы незнакомца, прошедшего через селение сегодня утром?»

Пожалуй, ни одно заурядное событие в те времена не привлекло бы в этих селениях большего внимания, чем появление и исчезновение неизвестного человека. Кто он такой, какова его цель, откуда прибыл и куда направляется – всё это дни напролет служило предметом домыслов; и в данном случае имелся дополнительный стимул для любопытства, поскольку одежда незнакомца выдавала в нем матроса, манеры были грубыми, лицо имело жестокое выражение, а разговоров он вел ровно столько, сколько было минимально необходимо для удовлетворения своих нужд.

Говорят, что после ухода из этих деревень незнакомца видели наблюдающим за побережьем где-то ниже Кетчабонака. О его дальнейшем пути на запад ничего не известно вплоть до того момента, как он проходил по тому длинному, песчаному и уединенному участку дороги, который лежит между рекой Фордж и мельницами. Здесь он остановился и расспросил мистера Пейна, старого ветерана Войны за независимость.

Когда незнакомец удалился, домашние тут же спросили: «Кто это был?»

Ответ старика Пейна был многозначителен. «Этого я сказать не могу; но одно знаю наверняка: кто бы он ни был, его руки обагрены человеческой кровью».

В одной из тех деревень, где Большая Южная бухта расширяется до четырех-пяти миль, этого человека переправили на другую сторону, к пляжу. Местным жителям он был знаком, как и то обстоятельство, что он долгое время отсутствовал дома – ходил в лоцманах, как поговаривали. Его жена, а также дочь – молодая женщина с вызывающим видом, дерзким языком и, как утверждают, сомнительной репутацией – жили уединенно на пляже в том месте, что еще со времен ранних колоний именовалось Старым Домом, но после трагедии той жуткой ночи чаще носило имя этого нечестивого семейства.

Корабль уже два дня курсировал на восток и запад, лавируя у берега в ожидании вестей от него. Он видел его в утро высадки на пляж, но подать знак не мог, поскольку переправивший его мужчина вернулся не сразу. К тому же после его ухода неподалеку друг от друга с разницей в полтора часа прошли два груженых судна, шедшие на Файр-Айленд. Поздним днем – в самый ранний момент, который он счел безопасным – он подал кораблю знак, что добрался до места, где все условились высаживаться, что обстоятельства и обстановка благоприятствуют их замыслу и нужно по возможности удерживаться на позиции до наступления темноты.

Впрочем, благоприятствовало далеко не всё. Наблюдались признаки надвигающейся бури – признаки, предвещавшие ее внезапное приближение. Прибой у берега также усиливался и накатывал с большей мощью. Они оказались в скверном положении, и прекрасно это понимали. В том углу побережья при юго-восточном шторме было недостаточно простора для маневра. Но какое безрассудной команде было дело до своего корабля теперь, кроме того, что он не должен выброситься на берег в поле зрения или досягаемости того места, где они собирались высадиться.

Наступила ночь, и на берегу запылал костер, разведенный низко у самой линии прилива, чтобы дюны скрывали его от людей с материка. Это был сигнал, когда покидать корабль и куда приставать. Согласно договоренности на борту у Монтока, костер следовало развести в трех родах к западу от лучшего места для высадки на пляже, в пределах полумили от Старого Дома.

На корабле царила спешка. Время поджимало, ибо буря уже дышала в спину. Два корабельных ялика спустили на воду, закрепили у бортов и перегрузили в них парусиновые мешки с монетами и, как полагается, другими ценностями. Каждый член команды тем или иным способом закрепил на себе свою долю плодов их опасных и злодеяний. Подготовив ялики, команда попыталась пробить днище корабля, чтобы тот затонул ночью. Однако, несомненно, из-за спешки, вызванной приближающейся бурей, эти попытки не сулили успеха; а опасаясь, что брошенное судно вынесет прямо на мель, поступил приказ убрать часть парусов, оставив ровно столько полотнищ, сколько требовалось для удержания судна на ветру. Затем, направив его в сторону открытого моря и закрепив руль наветру, буканьеры сели в ялики и погребли к берегу – всего семнадцать человек, оставляя жизнь разбоя и убийств, но прихватив с собой добычу, что такая жизнь им принесла.

Приближаясь к берегу, они увидели в отсветах костра фигуру своего сообщника. Никого другого рядом с ним не было, но в кругу света, который костер раскидывал во тьму, различались силуэты еще двух человек. Раздавались взаимные оклики насчет того, как подплывать, а также брань и суровые упреки – почему он так застрял и зачем подал им сигнал двигаться, когда в снастях уже бушует шторм. Прибой угрожал опасностью, но менять решение было уже поздно. Налегая на весла, они удерживали лодки на позиции, выжидая нужный момент, чтобы поймать лучшую волну и выскочить на берег. Но то ли указания поняли неправильно, то ли в темноте просчитались, ялики опрокинулись на отмели, выбросив семнадцать буканьеров в бушующий прибой. Началась отчаянная, безумная борьба за жизнь, сопровождавшаяся пронзительными криками и богохульствами, заглушавшими рокот волн. Двое буканьеров, Том Найт и Джек Слоун, добрались до берега. Другие вскоре пошли ко дну, тогда как еще кого-то, совсем выбившегося из сил, можно было спасти. Но в дело вмешалась коварная расчетливость, сотворившая грязное дело. И чего только не творилось той ночью! Как отчаянно выискивали бездыханные тела, когда море выбрасывало их на берег! Как, заметив их, вытаскивали из полосы прибоя и обшаривали карманы! А затем, чтобы скрыть следы, их тела заволокли в ложбину среди дюн и там закотали. Шторм разыгрался еще до полуночи, и за ним последовал дикий день, отпугнувший с пляжа любого лодочника, которого сюда случайно могло занести.

Том Найт и Джек Слоун не прошло и двух недель объявились на материке и стали сорить деньгами. Они то появлялись, то исчезали вновь и вновь, неизменно тратя средства с той же широкой руки, выкладывая, как говорят, испанский доллар за самую пустяковую покупку и неизменно отказываясь от любой сдачи.

Вскоре поползли слухи о совершении какого-то ужасного преступления, и догадки о том, что стряслось на пляже, ходили самые разные.

Услышав их, городской магистрат начал расследование. Он отправил констеблей на пляж с ордерами на арест семьи и всех остальных обитателей дома. Обнаружить удалось лишь мать и дочь. Их доставили на материк, и полдня ушло на допросы, но магистрат не смог отыскать веских улик, оправдывающих дальнейшие действия с его стороны.

В день ареста матери с дочерью те три буканьера – лоцман, Том Найт и Джек Слоун – наблюдали из укрытий на разных холмах за приходом и уходом констеблей. Когда всякая угроза разоблачения миновала, они вернулись к Старому Дому. Каждый отыскал свое сокровище там, где предварительно спрятал его – в кустах или в песке. После жарких споров каждый уложил свое золото на собственный лад, и все трое буканьеров разошлись в разные стороны через дюны, чтобы спрятать добро.

Золото Тома Найта отыскали сорок лет спустя ровно в том виде, в каком он запечатал его в черном горшке, обнаруженном капитаном во время того последнего счастливого обхода пляжа; золото же остальных буканьеров по сей день покоится где-то среди этих песчаных холмов.
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Сразу после ареста Том Найт и Джек Слоун уехали в другие края, а семейство вскоре покинула свой дом на пляже и переселилась на западную границу, где, говорят, их преследовали злой рок и напасти.

Эта часть пляжа, однако, привлекала многих. Денег в ту пору на руках ходило мало. Как всем было известно, правительство чеканило монету всего несколько лет, тогда как Испания, по слухам, выпустила неисчислимые миллионы; и в сердцах многих людей быстро зарождалась надежда отыскать испанскую монету. В результате байманы нередко прогуливались по этой части побережья, хотя большинство остерегалось появляться там после наступления темноты. Испанские доллары находили то и дело – один человек подобрал аж тридцать восемь штук на протяжении всего времени. Поиски велись даже на той отмели, где опрокинулись ялики. Но периоды, когда море бывало достаточно спокойным для работы, выпадали редко, к тому же точное место оставалось неизвестным. Находили лишь обрывки холщовых мешков да пару монет; но ничего соразмерного ожиданиям и затраченному на поиски времени.

Корабль оставался у побережья и, словно ведомый безумным лоцманом, то шел под парусом, то дрейфовал, меняя курс по всем румбам компаса от норд-оста до зюйд-оста, но при этом странным образом неуклонно подвигаясь на восток.



Его странное поведение привлекло однажды внимание компании рыбаков на пляже напротив Смитс-Пойнт. Некоторые из них настойчиво предлагали спустить на воду серф-бот и подняться на борт корабля. Но другие опасались и решительно противились подобной авантюре. И в результате приз, стоящий куда больше улова многих сезонов, ускользнул от них потому лишь, скажем прямо, что суеверие оказалось сильнее рассудка.
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Неподалеку от Саутгемптона денежный корабль выбросило на берег. На борту не было ни судовых документов, ни груза, которые указали бы на то, откуда он прибыл. Морской торговец посчитал, что в некоторых бочонках, найденных в трюме, хранились итальянские шелка. В каюте на рундуке обнаружили семь испанских дублонов, а вокруг валялось несколько абордажных сабель и пистолетов. Судно обыскали от и до, но больше ничего найти не удалось. Однако двое из тех людей, что помогали в поисках, поднялись на борт с наступлением темноты. Внезапно, пока они озирались по сторонам, их огонек погас, и один из мужчин, испуганный и не поддававшийся на уговоры, бежал на берег. Второй, бесстрашный, зажег огонь заново и продолжил поиски. Обыскивая каюту, он додумался поддеть монтировкой часть обшивки. Сделав это, он обнаружил спрятанную там крупную сумму денег, и когда она вывалилась из своего тайника, несколько монет выкатились из окна каюты прямо в море. На этот раз это было сокровище честного человека, и той ночью он унес на берег немало полных шляп добычи. Точную сумму, которую удалось раздобыть таким образом, узнать так и не довелось. Одни оценивали ее в двести долларов, другие же, и их было куда больше, полагали, что она в много раз превышает эту сумму. Одно можно сказать наверняка: с того самого времени в материальном положении той семьи произошли заметные перемены, причем признаки благополучия оказались не только внезапными, но и долговременными.

Откуда взялся корабль с сокровищами? Не было даже названия или судовой роли, которые могли бы дать хоть какую-то зацепку. Не был ли он английским торговым судном, случайно оказавшимся на Вест-Индских островах во время восстания на Гаити и на борт которого искали убежища некоторые французские жители острова, прихватив с собой свое богатство, — а когда корабль вышел в море, вспыхнул мятеж, с офицерами и пассажирами расправились, а их богатство присвоили матросы?

Был ли он испанским пиратом из Залива, у которого половина команды состояла из английских матросов?

Или это был галеон, плывший из испанских колоний в старую Испанию?

Это всегда оставалось загадкой.
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«К ЗАПАДУ ОТ РУЧЬЯ ГРИНА»





ВДОВА МОЛЛИ

К западу от ручья Грина на дороге в Оукдейл стоит добротный загородный дом. Вы узнаете его, проезжая мимо, так как прямо к югу, через дорогу, расположен участок с редкими веретенообразными можжевельниками, растущими совершенно беспорядочно, вообще повсюду: некоторые, пожалуй, по пояс человеку, но большинство не выше колена.

«Плóхая земля», — скажете вы. Что ж, пожалуй, так оно и есть. Иначе с чего бы там расти этим сморщенным можжевельникам? Кто знает, сколько они там растут? Они никогда не становятся больше, и вблизи каждый из них выглядит так, будто ему сто лет. Но участок с ними пологой мильной дугой спускается к Большой Южной бухте и открывает широкий вид на этот водоем, очень синий и порой очень красивый.

Сто девять лет назад через дорогу напротив этого участка стоял небольшой постоялый двор. Когда именно его снесли, мне так и не удалось узнать; но я не сомневаюсь, что некоторые из его обрушившихся балок и по сей день служат опорой для перегородок нынешнего жилого дома.
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Иногда у этого постоялого двора останавливался нью-йоркский дилижанс, но обычно он делал остановку несколькими милями западнее, у Чэмплина. Каждый раз, когда он все же останавливался, пассажиров жтело хорошее угощение, ведь содержала постоялый двор вдова Молли — женщина с лучезарным лицом и полным надежд характером. Глаза у нее были большие и, пожалуй, самую малость глубоко посаженные; но взгляд их был честным и наивным, как звезды. У нее были широкие бедра, которыми она слегка гордилась, округлая рука и очень красивая кисть, широкая грудь с высоким изгибом, а весила она, пожалуй, ровно фунт-другой в ту или иную сторону от ста шестидесяти.

В те дни конные разъезды не переводились, и немало отрядов кавалеристов останавливалось у вдовы Молли. Ее рабочий Эбо холил костей наилучшим образом, пока она развлекала их наездников. И если у кавалеристов было время и дело доходило до севен-апа, она могла вести игру не хуже любого из них. Часы на таких привалах пролетали слишком быстро, и часто после этого приходилось лихо скакать, чтобы наверстать время, упущенное в затяжных беседах. Но из всех всадников, спешивавшихся у ее дверей, был один, который приезжал и уезжал один и чьи визиты начали приобретать регулярный характер. Он происходил из местностей вокруг пруда Ронкокома, что примерно в семи милях к северу. Кто бы ни знал его, знал его как молодого сквайра. Семидесяти семи лет от роду — то есть тридцати семи лет от роду [Note: исправлено по смыслу возраста], зажиточный, здравомыслящий, он вполне оправдывал уважение, которое давала ему его должность.

Прошлой весной, сто девять лет назад, молодой сквайр, у которого всегда была страсть палить по залетевшим на пруд уткам, решил поохотиться на «Южном Берегу». И не одно утро или послеполуденное время он пролежал в засаде за можжевельниками, росшими вдоль берега Большой Южной бухты, подманивая уток взмахами ярко-красного лоскута фланели, привязанного к своему шомполу. Во время этих охотничьих вылазок он всегда останавливался на постоялом дворе и в конце концов, вместо того чтобы уносить ружье домой, оставил его на попечение вдовы Молли. Хозяйка поставила ружье в угол передней комнаты.

Каждый раз, когда молодой сквайр приходил, латунь на ружье блестела, а ложа и ствол были протерты капелькой масла. Вдова Молли делала это своими руками и никогда об этом не упоминала. Но однажды, когда он взял ружье, чтобы отправиться к берегу, он бросил долгий взгляд ей в глаза и поцеловал ее, выходя за порог. Она смотрела ему вслед через участок, пока изгиб дороги не скрыл его из виду, а затем повернулась и закрыла дверь. Хорошо, что в остаток этого дня никто не заглядывал на постоялый двор в поисках угощения, ибо радушная хозяйка показалась бы такому гостю рассеянной. С той минуты, как она отошла от завороженного созерцания в дверях, она унеслась чувствами своего сердца туда, куда ни гость, ни друг не могли последовать за ней и вторгнуться.

В тот день по окончании охоты к сквайру подошел сосед и позвал его домой, чтобы составить завещание умирающего человека. У него не было времени даже зайти в дом, он лишь отдал ружье и четырех уток с Эбо и быстро поскакал домой с пришедшим за ним соседом.

После чая, пока Джуди мыла посуду, вдова Молли вошла в кухню с ружьем, положила его на стол и принялась чистить. На этот раз она даже вынула шомпол, обернула вокруг него тряпку и протерла ствол. Приведя ружье в идеальный порядок, она отнесла его в переднюю комнату и поставила в привычный угол.

«Господи, — сказала Джуди Эбо, когда они сидели на кухне при тусклом свете одной сальной свечи, — что это нашло на хозяйку? Видел ли ты, как она чистила это проклятое ружье так тщательно нынче вечером? Она делала это и раньше несколько раз, но никогда так жутко тщательно, как нынче вечером. И сквайр сегодня не заходил! С чего это он не остался к чаю и не провел вечер с хозяйкой? Хозяйка разочарована; просто ужасно».

«Мы потеряем хозяйку, это точно, потому что я это чувствую. Хозяйка была какая-то отрешенная, все думала и думала про себя все это время. Да, мы потеряем хозяйку, и куда деваться бедной старой Джуди в эти военные времена? — Эбо, ты что, заснул там? Марш к себе в каморку».
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В ту весну, сто девять лет назад, в Бухте появилась шхуна, команда которой состояла из разбойников, в основном с коннектикутского берега, но некоторые, надо сказать, были с южного берега Острова. Она входила через пролив Файр-Айленд, шла на восток по Бухте, грабя каждое встречное судно; а ради чистой отвязности экипаж уничтожал или отрезал на буксире каждую ограбленную лодку, высаживал их владельцев на пляж в любом самом удобном месте, а затем ускользал через пролив близ поместья Сент-Джордж и скрывался.

Пара-тройка таких визитов заставила байманов быть начеку, и стоило незнакомцу появиться на горизонте, как те ставили все паруса и устремлялись на мелководье или скрывались в каком-нибудь ручье или реке.

Обнаружив, что возможности грабить на Бухте исчерпаны, разбойники решили выйти на сушу. Разбросанные по округе жители, ожидавшие, что к этому все и придет, организовали нечто вроде отряда, готового по первому же сигналу отразить любые подобные попытки.

Шхуна снова появилась в Бухте, прошла на восток и бросила якорь у устья Большой Реки. Весть о ее приближении быстро распространилась, и часть отряда поспешно собралась, заняв укрытую позицию за зарослями можжевельника на берегу, чтобы понаблюдать за любыми маневрами со шхуны. После захода солнца они увидели, как спустили лодку и посадили гребцов.

У подножия участка, где ныне растет можжевельник, находилась пристань. Люди на берегу увидели, как ялик отвалил от шхуны и взял курс на пристань.

Они наблюдали десять минут, но ялик не менял курса.

«Какой-то малый в этом ялике прекрасно знает, где находится эта пристань, и они идут сюда, даю голову на отсечение, — заметил Джим Эйвери. — Мой совет — убираться отсюда побыстрее и бежать к известковой печи».

«Сначала подождите пару минут, чтобы убедиться, что они действительно идут», — предложил кто-то.

Они понаблюдали еще пять минут, а затем, держа густые заросли можжевельника прямо по курсу лодки, в полусогнутом состоянии побежали к известковой печи и куче ракушек у пристани и, укрывшись там, приставили одного из своих следить за передвижениями лодки.

В известковой печи они принялись обсуждать план действий.

«Зарядите большой мушкет картечью и врежьте им в первую очередь, если они вздумают высадиться», — было первым предложением.

«Засыпьте убойный заряд. Четыре пальца пороха и хорошенько утрамбуйте», — добавил Джим Эйвери.

Стальной шомпол издал звонкий щелчок, когда пыж был дослан.

«О черт! Насыпайте больше картечи, если хотите, чтобы они поняли: мы говорим серьезно. Вот так!» — продолжал Джим, затыкая ладонью дуло и позволяя горсти картечи со шлепком упасть поверх первого заряда. — «Это их угомонит».

После того как большой мушкет был заряжен, мужчины принялись заряжать собственные ружья, их возбуждение нарастало, а обсуждение становилось настолько громким, что его было слышно за пределами печи. Наконец естественный лидер отряда утихомирил их и зафиксировал план действий.

«Делать нужно вот что, — сказал он: — окликните их, когда они подойдут близко к берегу, и если они не остановятся, всадите в них залп из большого мушкета, а остальные ружья держите наготове в резерве».

Но тут же возник вопрос, кому палить из большого мушкета. Удерживать тяжелое огнестрельное оружие требовало крепкого мужика, а самый мелкий из всех в спешке сборов подхватил его в доме соседа.

«Клянусь, я не буду стрелять из него с таким зарядом, — сказал он, — да я все равно не смогу выстрелить без упора».

«Тогда бери его ты», — сказал лидер тому, кто стоял рядом.

«И в мыслях нет. Я не собираюсь палить ни из чьего ружья, кроме собственного».

«Они уже в трех ружейных выстрелах», — просипел часовой, понижая голос; — решайте чертовски быстро, не то у нас здесь на берегу будет рукопашная».

«Ты парень что надо, Джим; пали ты», — сказал лидер, хлопая по плечу стоявшего рядом негра.

Джим взял ружье.
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Уже смеркалось. Отряд выскользнул из-за кучи ракушек, и лидер крикнул: «Гребите назад и остановитесь, а то стрельну!»

Ответа не последовало, но он расслышал слова: «Тяни, тяни»; а участившиеся взмахи весел говорили о том, что гребцы прислушались.



«Еще ярд, и я выстрелю».

Никакого ответа впопад — лишь прозвучало громко и со злобой: «Тяни, черт побери, тяни».

«Паль, Джим!» — и огромный мушкет громыхнул залпом.

Вслед за этим раздался вопль какого-то бедолаги, шум падающих в лодку тел и стук весел. С руганью имя суматохой разбойники развернули лодку и поплыли назад.

Черный Джим стоял как вкопанный на том месте, откуда стрелял, но большой мушкет валялся на земле — от отдачи ему сломало ключицу.

Утром шхуна исчезла. Шла неделя за неделей, а рассеянные по округе жители все ждали какого-нибудь набега разбойников, чтобы отомстить за отпор. Ключица у Джима полностью срослась, а никаких новых нападений все не было.

«Кажется, мы их проучили. Больше им, похоже, не хочется соваться», — заметил один из участников стычки соседу.



Прошло больше шести недель с тех пор, как тот единственный заряд картечи обратил разбойников в бегство, и половина июня уже миновала. Наступило время затишья в Бухте — пора, когда изо дня в день ее гладь спокойна, а воздух над ней дрожит; пора, когда Пляж уходит к своему дальнему краю и сливается с островами, между которыми пролегают заливы.

В один из таких тихих, сказочных июньских дней, когда всякая мысль о тревоге кажется наиболее далекой, тот самый баркас, что едва за два месяца до этого повернул назад с ранеными, пересекал Бухту и направлялся прямо к пристани у известковой печи и кучи ракушек. Шхуна на сей раз стояла с внешней стороны Пляжа, и разбойники перетащили свой баркас волоком. И снова кто-то в этой лодке знал, что возле кучи ракушек есть пристань.

Они гребли до тех пор, пока лодка не уткнулась в песок, но прежде чем все высадились, два матроса выпрыгнули на берег, обошли кучу ракушек и заглянули в печь, чтобы выяснить, не затаился ли там какой-нибудь отряд в засаде. По их возвращении лодку закрепили, а весла привели в готовность для быстрого спуска на воду. Затем, повязав через лица черные полосы с прорезями, разбойники направились через участок прямо к постоялому двору на северной стороне старой проселочной дороги. Примерно в дюжине стержней [Note: переведено как 'стержней', но по контексту 'родов' или 'саженей'] от берега возникло то, что всегда возникает, когда группа матросов выходит на сушу, — то, что в целом можно назвать грубыми шуточками. Началось с того, что Нейт Кросби, самый неугомонный черт во всей шайке, просунул ногу между ног шедшего рядом матроса и отправил того растянуться на земле, причем лицом прямо в один из карликовых можжевельников. Поднимаясь, тот вырвал можжевельник с корнем и принялся хлестать Нейта по шее и лицу, причем наносил удары не только Нейту, но и тем, кто смеялся над тем, как Нейт его подставил. После этого человек пять или шесть вырвали с корнем можжевельники и принялись охаживать друг друга в ответ.

«Какого черта вы себе возомнили, исчадия ада? — сказал лидер, отступая назад в их толпу. — Прекратите эти дурацкиe игры. Мы чертовски близко к постоялому двору, и вместо того, чтобы держать ухо востро на случай повторения того, что некоторые из нас получили в прошлый раз, когда мы это пробовали, вы тут развлекаетесь. Рассредоточьтесь, рассредоточьтесь; не сбивайтесь в кучу, если у вас есть хоть капля ума. Нейт, брось этот можжевельник; брось его и ступай со мной в голову шайки».

Они добрались до постоялого двора и ввалились в переднюю комнату. Дома не было никого, кроме вдовы Молли и Джуди, и обе трудились на кухне. Шум и бурные разговоры мгновенно привели вдову Молли в комнату, а Джуди, бросив один взгляд, шмыгнула в подвал и спряталась в ларе.

«Ах! Матушка Молли, — очень любезно произнес лидер, когда она вошла, — сюрприз для вас! Чем можете нас порадовать?»



«И поживей, черт побери», — оборвал грубый голос.

«Заткни пасть, невоспитанный щенок», — сказал лидер, ударив выскочку плашмя по губам.

Такие слова, черные маски с яростными глазами, глядящими сквозь прорези, кинжалы и пистолеты за поясом подсказали вдове Молли, что банда разбойников высадилась на берег и находится в ее доме. Мысль о том, что она одна, пронзила ее молниеносно, и она на мгновение замерла, ошеломленная и растерянная. Но столь же внезапно она обрела самообладание, прошла мимо них в соседнюю комнату, достала графин и стаканы и, поставив их перед ними, велела пить сколько душе угодно.

«Еще, еще», — прогремел один из разбойников, колотя по столу рукоятью пистолета.

Она принесла другой графин и стаканы. Оба графина опустели, наполнились снова и снова опустели, прежде чем разбойники обратили внимание на что-либо еще.



«А теперь, матушка Молли, раз ты так хорошо утолила нашу жажду, не можешь ли принести чего-нибудь перекусить?» — сказал лидер.

«И принеси свои серебряные ложки тоже», — сказал другой член шайки, который, повернувшись к ней, щелкнул ее по подбородку.

Ее глаза вспыхнули от возмущения за такое оскорбление, и она стремительно отвесила обидчику жгучую пощечину.

Комнату наполнил взрыв смеха, и они издевательски закричали: «Попробуй-ка еще раз, а? Попробуй еще раз».

Сердце вдовы Молли тяжело билось. Дыхание сбивалось, и для ее вместительных легких это было внове. Первой мыслью было найти способ сбежать. Не ускользнуть ли ей через кухонную дверь, не пробежать ли милю до ближайшего соседа, чтобы поднять тревогу?

Она не нашла возможности сделать это, так как трое разбойников последовали за ней в кладовую, а затем и на кухню. Ничего не оставалось, как напустить на себя самый храбрый вид, и она уже сделала это. Будь это солдаты с мушкетами, их присутствие не подействовало бы на нее так, как сейчас. Она привыкла к мушкетам. Но стилеты, ножи в ножнах и седельные пистолеты, торчавшие у них за поясами, вызывали у нее дрожь.

Все съестное, что нашлось на постоялом дворе, она поставила перед ними, и хотя еды было немало, ее не хватило, чтобы накормить их досыта. Все это время вдова Молли прислуживала прожорливой толпе, а когда трапеза подошла к концу, лидер сказал: «А теперь, матушка Молли, выкладывай свой кошелек и все золото, что у тебя есть помимо него». Она вытащила кошелек и высыпала его содержимое на стол. Один матрос бросился к столу и попытался схватить деньги, но лидер поймал его и с глухим стуком оттолкнул к стене.

«Четыре фунта десять шиллингов, — пересчитав, сказал лидер; — и это все, что у тебя есть, матушка Молли? Обыщите дом от чердака до подвала. Стоять — двое остаются в комнате с нашей хозяйкой».



Они ринулись во все уголки дома, шагая по лестницам, отпихивая двери ногами вместо того, чтобы открывать задвижки. Гул и грохот доносились из каждой комнаты. Кровати переворачивались, ящики комодов выворачивались, содержимое вываливалось на пол, просматривалось, а затем пиналось в углы, чтобы освободить место для новых обысков. Шкафы обыскивались, перины и подушки швырялись на пол, тщательно прощупывались, а затем столь же тщательно топтались ногами, чтобы убедиться, что внутри ничего не спрятано.

«Ищите незакрепленные кирпичи в каминах. Проверьте, плотно ли лежат камни очага», — кричал лидер сверху с лестницы.

С этими словами вдова Молли услышала доносившиеся из подвала крики Джуди, которая умоляла о пощаде разбойника, трепавшего ее и требовавшего сказать, где спрятано серебро.

«Ой, прошу вас, сэр, пустите меня. Не надо. Ой! Ой, не надо».



«Нет, сэр; нет, сэр; вот крест святой, у хозяйки нет никакого серебра».

«О боже, смилуйтесь, пожалуйста, сэр; сжальтесь. Ой, ой! — — — вы ломаете мою бедную старую руку».

«Падай на колени. Хватит молить о пощаде».

«Да, сэр; да, сэр. Имейте капельку жалости. Ой! — — —»

«Сцепи руки над головой. Держи их там».

«Ой, сэр, ой! — — —»

«Прекрати прибедняться. Еще хоть писк — и я выстрелю. А ну выкладывай быстро, где серебро, не то я твою старую черную башку в фарш разнесу».

Джуди, дрожа от страха, рассказала ему все.

Разбойник вылез из подвала и принялся шарить там, где указала Джуди. Заполучив несколько мелких серебряных вещиц, он вернулся в переднюю комнату. Тут он впервые заметил стоявшее в углу ружье с блестящей отделкой и, подойдя к нему, произнес: «Это ружье мое».

«Нет, — возразила вдова Молли, и в ней взыграла привязанность при мысли о том, кому принадлежало ружье. — Можешь взять что угодно другое. Это ружье моего друга».
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Он взял его, но вдова Молли, уже шагнувшая через комнату, схватила ружье и одним сильным, резким движением вырвала его у него. Поставив его обратно в угол, она ответила: «Его ты не получишь, пока я способна его защищать».

Один из разбойников, что держал ее под стражей, попытался проделать то же самое. Все естество женщины снова всколыхнулось внутри нее. Она вырвала ружье у него, но борьба была тяжелой и долгой.

«Говорю вам, — произнесла она, отступая назад с ружьем в руках, — говорю вам, — повторила она между вздохами, — это ружье моего друга, и я буду защищать его. Вам его не получить».

Затем, держа ружье в руке, она прошла через всю комнату в соседнюю и поставила его за дверь.

Между тем лидер переходил из комнаты в комнату, проверяя, какие ценности удалось обнаружить. Разбойники рассовали по карманам всякую всячину, приглянувшуюся им, но ничего по-настоящему ценного они не нашли, хотя обыскали абсолютно все. Какое-то время они проклинали свое невезение, но теперь, когда неудача стала очевидной, их сквернословие приобрело жуткий характер. Вся шайка гурьбой скатилась с лестницы, ругаясь и угрожая в отвратительном настроении, и ввалилась в переднюю комнату. Вдова Молли, стоявшая в самом дальнем углу, смертельно побледнела.

«Теперь они прибегнут к какому-нибудь отчаянному плану», — подумала она. Она глубоко вздохнула, а затем затаила дыхание, чтобы унять трепет в груди. «И никто не идет!» — чуть слышно произнесла она в душевном волнении.

Все время, пока шел обыск, она была уверена, что горожане застанут их врасплох во время грабежа или что сюда, пожалуй, подскачет отряд всадников. Теперь эта надежда рухнула окончательно.

Но тут раздались крики двоих разбойников с чердака, шаривших за стропилами.

«Золото! Золото! — кричали они. — Мы нашли его. Мы не в полном пролете».

Находившиеся в передней комнате разбойники ринулись в прихожую и заорали, когда нашедшие сокровище стали соскакивать с лестницы. Толпа у подножия лестницы отступила, давая дорогу, и счастливчики ворвались в переднюю комнату, за которыми жадно последовала вся ватага.

Нейт Кросби бросил на стол тугой, доверху набитый чулок, выхватил нож, отрезал чулок чуть ниже того места, где он был завязан, и высыпал содержимое на стол.

«Отойдите, — сказал лидер, — пока я все сосчитаю и разделю».

Шайка весьма охотно отошла назад, образовала круг вокруг стола и ухмылялась, похихикивая по мере того, как монеты подсчитывались.

«Сто восемьдесят фунтов стерлингов в общей сложности».

Лидер отсчитал кучку каждому человеку, выстраивая монеты в столбики по ходу дела. И когда с этим было покончено, он вручил каждому его кучку. «Остальная добыча, — сказал он, — идет в общий котел».

«А теперь, мои бродяги, — продолжал лидер, — на сегодня хватит мародерства. Немедленно назад к нашей лодке».



«Прощайте, матушка Молли. Вашим гостеприимством мы насладились на славу»; и, выбежав из дома, разбойники бегом устремились к пристани.

Вдова Молли опустилась на стул и бессильно уронила руки по бокам. Немного переведя дух, она нашла в себе силы подойти к окну и убедиться, что они не возвращаются. Она как раз успела заметить, как они скрылись за изгибом можжевелового участка. Последний разбойник в хвосте колонны, как она заметила, нес ружье. Она резко повернулась и бросилась в соседнюю комнату проверить, не забрали ли ружье из-за двери. Ружье исчезло. Тогда вдова Молли закрыла лицо руками и горько зарыдала.

«Это проклятый Дэнл указал той шайке дорогу, можете не сомневаться. Кто еще мог знать это место и имя вдовы Молли?» — таковы были общие разговоры от Сван-Ривер до Пенатакуита.

Настроения против разбойников были крайне враждебными, и по Южной дороге на протяжении пяти лиг был сформирован отряд мужчин, готовых выступить по первому сигналу гонца.

Еще пару дней мачты шхуны виднелись с внешней стороны Пляжа: то они шли на запад, то на восток, зачем-то околачиваясь у побережья.

Ожидалось новое нападение, и жители предполагали, что оно произойдет ночью. Отряды по пять-шесть человек патрулировали свои окрестности, держа наготове лошадей, чтобы в любой чрезвычайной ситуации вызвать другие группы.

На четвертую ночь рассредоточенные дозоры уже ранним вечером услышали глухие удары прибоя о Пляж. Ближе к ночи они усилились, и можно было отчетливо различить грохот каждого огромного буруна.

В те дни каждый мужчина был синоптиком, и каждый бодрствовавший в ту ночь говорил: «В открытом море бушует сильный шторм, и, судя по всему, он докатится до нас».

Следующий день забрезжил свинцовым небом и сырым восточным ветром, предвещавшим приближение бури. Ветер усиливался по мере того, как день клонился к вечеру, и в середине дня на оконных стеклах появились первые капли дождя — предвестники ненастья. Именно в этот час шхуна под взятыми на рифы парусами была замечена вплотную под берегом Пляжа, мчащейся на запад. Тем, кто ее видел, было очевидно, что она направляется в какую-то ближайшую гавань.

Наступила дикая, дождливая ночь. Ветер дул яростными порывами с юго-востока, нагоняя воду в западную часть Бухты и затапливая ручьи и луга. Между полуночью и утром ветер внезапно, словно захлопнувшаяся дверь, сменился на западный и подул с прежней яростью. Вся черная масса туч и дождя отхлынула обратно с запада. Жизнь в этом буйстве чувствовали лишь чайки.

Через три часа ветер выдохся, но за ним последовало туманное утро, в которое Бухта и небо слились в одну сырую серую пелену. В полдень сырость рассеялась, и показался Пляж.

Зорким глазам не потребовалось много времени, чтобы разглядеть сквозь него две мачты и накренившийся корпус. Шхуна села на мель — по эту сторону Пляжа, у Пойнт-оф-Вудс.

Мчавшаяся на запад накануне днем и теперь сидящая на мели у Пойнт-оф-Вудс в накрененном положении! Какой вывод следовало сделать из этих двух фактов? Для каждого жителя было очевидно, что разбойники завели шхуну в Файр-Айленд в качестве укрытия, а когда ветер так внезапно сменил направление, судно сорвало с якоря или у него порвалась цепь, и оно выбросило на берег.

В тот день после полудня шла оживленная езда верхом с целью созыва отрядов.

«Сейчас наш лучший шанс, если он вообще представится. Они будут держаться там до прилива около полуночи и попытаются сняться с мели. Но столько воды, сколько было при их посадке на мель, они там во время прилива снова не найдут. А завтра, провозившись и промучившись пол ночи впустую, они решат бросить судно», — таковы были воодушевляющие слова человека, собравшего небольшой отряд в Айслипе в течение получаса после того, как пришел призыв.

По уговору местом сбора был назначен старый трактир, до сих пор стоящий в Блю-Пойнт, где дорога, идущая на юг, делает крутой поворот на запад.

Два отряда пришли с запада — двенадцать человек. Они остановились у вдовы Молли и немного отдохнули в передней комнате. Они говорили только о разграблении и грабеже дома и ни о чем другом; хвастались, какую месть учинят этим «адским пташкам»; выпили по две-три рюмки по кругу и затем отправились на Блу-Пойнт, заверив хозяйку, что вернут ее золото.

Вдова Молли ничего на это не ответила, но капитану Бену из отряда Пенатакуит, с которым она дошла до двери, сказала тихо: «Верните хотя бы ружьем с латунными украшениями, которое они унесли в самом конце без моего ведома. Оно должно быть где-то на борту».

Один отряд подошел со стороны Патчога, и когда те, что шли с запада, прибыли к трактиру, для предприятия было готово двадцать шесть человек.

Три часа ушло на обсуждение планов и выбор предводителя. Быстрее управиться было невозможно. У каждого человека были свои соображения, и каждого нужно было выслушать. И потому компания постепенно распалась на группы. Одна кучка людей стояла у дверей трактира, группа из пяти или шести человек находилась у сарая, несколько человек направились к берегу, чтобы посмотреть, в каком именно положении лежит шхуна, полагая, что вид ее со стороны Блу-Пойнт подскажет лучший шаг для действий. Когда те, кто ходил к берегу, вернулись, они предложили всем зайти в трактир и либо единогласно согласовать какой-то план, либо оставить это дело и разойтись по домам. Во время всех обсуждений два или три сдержанных человека молчали, очевидно понимая, что неизбежно будет столько-то пустых разговоров, и что когда они надоедят, компания примет любой толковый план.

Среди тех, кто говорил очень мало, был капитан Бен из Пенатакуит. Слегка раздраженный, он неожиданно взобрался на стул и заговорил: «Эту болтовню можно продолжать до Страшного суда, но толку от нее не будет. Послушайте, я знаю, тут высказали три или четыре плана; но я предлагаю этот как самый надежный, хоть он и займет больше времени да нам придется тяжелее. После наступления темноты заглушим весла и переправимся на яликах через Бухту в Лонг-Коув. Высадимся там, вытащим лодки на берег и прикроем их морской травою. В полночь двинемся на запад вдоль прибойной полосы, а когда окажемся напротив того места, где шхуна выброшена на берег, пересечем пляж и на рассвете застанем команду врасплох. Это главный план. Все остальное придется решать по ходу дела».

Этот план встретили с воодушевлением; и кто-то тут же предложил сделать капитана Бена предводителем, на что ответили столь же дружным согласием.

До Лонг-Коув было четыре мили по воде, и почти семь миль по пляжу вниз до места, где лежала шхуна. Они захватили с собой провизию, какую смогли раздобыть, и, как только сумерки полностью рассеялись, переправились через Бухту. Они тронулись в путь уже после девяти часов вечера, так как дни тогда стояли самые длинные.

Они вышли на пляж чуть восточнее Лонг-Коув, прошли дальше, вошли в бухту и вытащили свои лодки.

«У нас полно времени, — сказал капитан Бен, — и перед выходом нам лучше перекусить тем, что припасли. Неизвестно, когда представится следующая возможность».

Стоя вокруг лодок или усевшись на их планшири, мужчины ели, пили и разговаривали. Вскоре после полуночи они взвалили на плечи ружья, пересекли пляж и начали марш на запад вдоль прибойной полосы.
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Внутренняя сторона пляжа покрыта болотами и лугами, в которые самым причудливым образом врезается Бухта. Но со стороны океана тянется ровная полоса песка шириной в шесть-восемь род, вдоль которой повсюду высятся крутые песчаные холмы, порой достигающие тридцати футов в высоту. По этой песчаной полосе и пролегал их путь. Идти было тяжело, поскольку песок, если он не влажный, не держится плотно, а проседает под ногой и при каждом шаге издает скрипучий звук, который несомненно объясняется присутствием смешанных с песком крупиц соли. Звуки от стольких шагов сливались в непрерывный скрип, очень похожий на скрип груженой телеги, катящейся по усыпанной снегом дороге.

Прибой гремел и грохотал, ярился, пенился и крутился, так что уже в тридцати родах от группы шум их шагов полностью тонул в нем. Мужчины же постоянно слышали этот скрип, и он, казалось, становился все громче и отчетливей. Им чудилось, будто он предупреждает весь пляж об их приближении.

«Я сойду на мокрый песок, — произнес человек в середине шеренги. — С меня хватит этого вечного скрипа-скрипа-скрипа».

Был середина отлива, и когда он направился к мокрому песку, за ним последовала и остальная часть компании. Они обнаружили, что песок там плотнее, а идти легче. Время от времени набегала волна и смачивала им ноги. Все они привыкли к мокрым ногам, но выносить скрипящий при каждом шаге песок во время полуночного марша они были не в силах.

Когда на востоке забрезжили первые лучи рассвета, капитан Бен выстроил своих спутников гуськом вплотную под защитой прибойных холмов. Как только рассвет стал достаточно ярким, чтобы смутно различить изгибы побережья, он взобрался на гребень гряды холмов и осмотрел пляж. В миле к западу он смог смутно разглядеть мачты и корпус севшей на мель шхуны. Он спустился с песчаного холма и доложил о том, что увидел.

«Примерно в миле к западу, и, насколько я вижу, никто не шевелится. Проверьте, хорошо ли натрамбованы и сухи ли ваши ружья. Держитесь ближе к холмам, пока не поравняемся с этим местом. А теперь — вперед!»

На том мильном отрезке в холмах было два или три места, где океан прорвал преграду и хлынул своими водами через низины пляжа в бухту. Мужчины осторожно крались мимо этих проходов.



«Я верю в осторожность, — сказал один байман из Блу-Пойнт. — Не угадаешь, на кого мы можем наткнуться в любую минуту — может, на всю их шайку в какой-нибудь из этих ложбин между холмами».

Дневной свет теперь стремительно заливал океан, пляж и бухту. То, что им предстояло сделать, нужно было совершить быстро.

Капитан Бен собрал своих спутников вплотную под обрывом, а сам взлобрался на гребень песчаной гряды и заглянул за него. Он отчетливо видел мачты шхуны, но не корпус, поскольку обзор ему загораживала вторая гряда холмов. Он отступил на несколько ярдов назад и приказал людям выстроиться в шеренгу и перебраться через холм в следующую ложбину или, вернее, в низину между прибойными холмами и центральной грядой пляжа.

Когда все перебрались и спустились вниз, он отдал приказ на четвереньках взобраться на гряду перед ними и остановиться в двадцати ярдах от вершины, пока он снова не заглянет за гребень.



День уже полностью разгорелся. Ползущая цепь людей приближалась к вершине гряды, и капитан Бен взмахнул рукой назад, веля им остановиться. Цепь замерла, и каждый мужчина подтянулся на коленях, следя за капитаном.

Проползя не больше трех корпусов после того, как он взмахнул рукой, приказывая цепи остановиться, капитан увидел, как из-за гребня холма — так внезапно и неожиданно, словно из своей могилы среди этих пляжных холмов восстал мертвый матрос — появился человек.

В тот же миг и единым порывом капитан и шедшие за ним в цепи люди наставили мушкеты на разбойника.

Тот испугался, но чувства вернулись к нему быстро, когда капитан Бен прорычал: «Ни звука от тебя, чертов сын, а не то вышибу мозги. Падай и ползи назад».

Разбойник рухнул на четвереньки и пополз назад, в то время как люди все время держали его на прицеле своих мушкетов.

В тот самый момент, когда он достиг цепи, его схватили семь или восемь крепких рук. Капитан Бен оказался там же в следующий миг.

«Заткни ему рот. И чтобы ни писка от тебя!»

Разбойник покорился, почувствовав острие штыка у своего бока и увидев занесенный над головой мушкет, готовый проломить ему череп.

«Свяжите ему руки за спиной, — продолжал капитан. — Свяжите ноги — свяжите ноги выше колен и заткните рот».

Затем они разорвали шляпу разбойника в клочья и грубыми руками набили эти лоскуты ему в рот поверх палки-кляпа.

Тем временем капитан Бен подкрался к вершине холма и заглянул за нее. На борту шхуны никто больше не шевелился.

Разбойник, который теперь лежал на дне ложбины, связанный так, что не мог пошевелиться, с кляпом во рту и едва не задыхаясь, так что не мог поднять тревогу, несомненно, был последним дозорным, который на рассвете, видя, что все спокойно, вздумал прогуляться к океанскому берегу и посмотреть, что там делается.

«Этого черта убрали, и никто больше не шевелится, так что есть все шансы застать разбойников врасплох до того, как они выберутся наружу», — подумал капитан Бен.

Поэтому он приказал людям переползти через холм и спуститься по склону как можно ниже, при этом максимально рассыпавшись. Затем, когда он встанет, остальные должны последовать его примеру, броситься к шхуне и по возможности взять ее на абордаж.

Они переползли через гребень и спустились сквозь траву, втыкая грубые стебли осоки себе в руки и колени. Время, ушедшее на то, чтобы перебраться через гряду и спуститься на луг, казалось им вдесятеро долгим, чем было на самом деле. Они неотрывно следили за шхуной, но на борту по-прежнему никто не шевелился.

Когда они наконец миновали склон холма и опустились на ровный луг, капитан поднялся на ноги и, пригнувшись очень низко, побежал к судну. Остальные быстро последовали его примеру, не спуская глаз со шхуны и будучи готовы плашмя рухнуть на луг при малейшем признаке того, что кто-то выходит на палубу.

Они находились в десяти родах от шхуны, когда из люка каюты показался полураздетый разбойник. Он только что встал с койки и, по матросской привычке, первым делом вышел на палубу посмотреть на погоду.

В ту самую секунду, как его голова вынырнула над входом в каюту, каждый человек на лугу рухнул плашмя и замер, наблюдая за ним.

Это был волнующий момент. Хотя они прижимались к земле так близко, как только возможно, вокруг не было густой поросли высокой травы, которая могла бы их укрыть, и если бы разбойник бросил взгляд на луг, где они лежали, он наверняка обнаружил бы их присутствие.

Но хотя человек и встал с койки, чувства его еще не работают на полную мощность. Ему нужно немного зевнуть, потянуться и откашляться. Все это разбойник и проделал, отвернувшись от пляжа и глядя на просторы бухты.

Заметив это, капитан Бен скрытно поднялся и одним энергичным взмахом руки подал людям знак броситься к шхуне. На повиновение не было потеряно ни секунды. Плеск воды от дюжины мужчин, устремившихся к носу шхуны, чтобы взять ее на абордаж с носовой части, внезапно привлек внимание разбойника, и, крутанувшись вокруг, он одним взглядом оценил всю внезапность нападения.

Шхуна сильнее села на мель кормой и лежала наискось, причем ее корма почти касалась берега луга. К этому месту капитан Бен и остальные члены его отряда побежали и навели ружья на разбойника.

«Сдавайся, а то выстрелю», — закричал капитан Бен.

«Дайте пять минут на раздумья», — попросил разбойник, который впоследствии оказался главарем шайки.

«Ни секунды, — ответил капитан. — Говори слово, или ты покойник».



Люди, бросившиеся к носу шхуны, уже поднялись на палубу и неслись на разбойника, в то время как те, что остались на берегу, держали его под прицелом. Двое самых крепких мужчин схватили его и скрутили с помощью грота-шкота.

Разбойники внизу, разбуженные шумом, выскочили через каютный люк точно так же, как вскочили с коек — непокрытые, босые, в одних бриджах и рубашках, с болтающимися помочами.

Вскочив с коек, они схватили первое попавшееся под руку оружие — пистолеты, кинжалы, ножны с ножами. В возбуждении двое попытались протиснуться в люк одновременно, и один из людей капитана Бена, заметив свою выгоду, мгновенно перевернул мушкет прикладом вверх и ударил. Удар отбросил обоих разбойников назад на тех, кто с криками поднимался следом, и на секунду освободил трап. Человек со штыком наперевес бросился вниз, за ним последовали остальные. Пуля из пистолета вырвала кусок мяса из его левой руки, но он продолжал держать противника на мушке. К этому времени все остальные горожане уже поднялись на борт и набились в каюту — столько, сколько могло поместиться. Бой разгорелся не на шутку. Каюта заполнилась дымом от произведенных выстрелов. Перезарядить оружие было невозможно, и в ход пошли ружейные приклады с ужасающими последствиями. Лилась кровь, ломались кости. Схватка, однако, длилась всего десять минут. За это короткое время большинство разбойников лежали оглушенными на полу каюты; остальных втиснули в койки и по углам и связали. Как только те, кто валялся на полу, проявляли хоть какие-то признаки жизни, их крепко скручивали. На борту нашлось немного железа для оков, и его использовали до конца. Разбойников взяли под стражу и передали каким-то колониальным чиновникам, но в чьем именно заключении они оказались, теперь неизвестно.

Шхуну обыскали от киля до клотика тем же утром и добыли кое-какую ценную добычу. Однако ни унции золота вдовы Молли обнаружить не удалось. Зато в каюте на самом видном месте висело ружьей с латунными украшениями.

А в ту ночь та часть отряда, которая ходила на запад, остановилась у вдовы Молли, и капитан Бен вручил ей ружье. Мужчины засиделись в передней комнате целый час, снова и снова выпивая за здоровье хозяйки.

Когда они ушли и в доме воцарилась тишина, вдова Молли взяла свечу, ружье и отправилась на кухню. Она чистила и полировала его, работая до тех пор, пока свеча не огарилась до самого подсвечника. Иногда у нее на глаза наворачивались слезы, но это были слезы, переполняющие ликующее сердце.

Через несколько вечеров пришел молодой сквайр. Они сидели и беседовали до глубокого тихого вечера. Затем вдова Молли вынесла ему ружьё. Приняв его, он поцеловал ее, но уже не один раз, как в первый. И когда сквайр унес ружьё домой, та, что оберегала его изо всех сил, пошла вместе с ним, но уже не вдовой Молли.
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МИНЕРАЛЬНАЯ ЛОЗА

В двадцатые годы Джон был рабочим на бумажной фабрике в Айслипе. Старая фабрика до сих пор стоит в западной части поселка, рядом с дорогой. Проезжая мимо, ее можно почти задеть хлыстом. Она воплощает собой частичку того Айслипа двадцатых годов, который сильно отличался от нынешнего Айслипа — тихого, размеренного селения, куда не приезжали летние дачники и где не кипела пестрая курортная жизнь. В сезон туда забиралось несколько спортсменов, но это была утомительная однодневная поездка на дилижансе от Южного паромного причала, и место находилось слишком далеко, чтобы привлечь хотя бы пару человек из тех многих, что имели обыкновение покидать Нью-Йорк на лето. Это был тихий, размеренный уголок, и Джон был тихим, размеренным работником, трудившимся на фабрике изо дня в день. Он проработал там несколько лет, по-видимому, не помышляя ни о чем другом. Ему нравилось это место. Веселый гул, преобладающий прохладный влажный воздух, ручей, вечно несущийся внизу, вращающий колеса и продолжающий бежать дальше по протоке, чтобы разлиться в широкую бухту. И тонны и тонны бумаги, которые производились и отправлялись куда-то — Джоном это все наполняло огромной гордостью.

Но однажды утром Джон пришел на работу на фабрику в изрядно встревоженном состоянии. Ничего из ряда вон выходящего не произошло. Все его домашние были здоровы и тем утром принялись за свои дела обычным порядком, не подозревая об идее, завладевшей его мыслями. Встревожен был он один. На фабрике было заметно, что его мысли заняты чем-то другим. Он мало разговаривал. В тот день он даже ни разу не свистнул, поднимаясь и опускаясь по лестницам во время работы. Ночью ему приснился странный сон, и он думал о нем весь день напролет. Когда при закате солнца он уходил с фабрики, он твердо решил: если ему приснится то же самое снова, он непременно проверит этот сон на деле.

Прошло несколько дней, и впечатление от сна в его памяти почему-то поблекло.

Но ровно неделю спустя день в день ему снова приснилось очень отчетливо, что у Пойнт-оф-Вудс между западной оконечностью леса и окаймляющими океан холмами зарыты сокровища.

На следующий день он поведал все подробности своего сна близкому другу по имени Питер; и добавил, что поскольку это уже второй раз, когда ему снится одно и то же, он намерен раздобыть минеральную лозу, отправиться на пляж и обыскать этот участок земли.

Воображение Пита тоже разыгралось, и он согласился пойти с ним.

Но где было раздобыть минеральную лозу или кто знал, как изготавливается эта волшебная вещь? Если у кого-то имелась минеральная лоза, было просто держать ее обеими руками и идти по земле, в которой было зарыто золото или серебро. Предание всегда утверждало, что когда человек приближался с ней к месту, где спрятан драгоценный металл, лоза начинала гнуться и скручиваться в руках, указывая на место тайника; и таково было мистическое притяжение между любой массой золотых или серебряных монет и лозой, что, как ни крепко ее держали, она прямо сгибалась вниз, оказываясь точно над тем местом, где были зарыты деньги.

Из народных предания Джон также знал, что эта лоза всегда представляет собой рогульку, срезанную с куста орешника. Но ему никогда не доводилось слышать о том, какие именно дополнения или изменения с ней связаны.

Поэтому он разыскал стариков и расспросил их о зарытых сокровищах и минеральных лозах, и таким образом добыл более подробные сведения. Он шел по каждой ниточке и наконец услышал о старухе, жившей в середине Острова, которая знала, как изготавливаются минеральные лозы, и в молодости сама пользовалась одной из них — доказав ее силу тем, что держала ее в руках и обходила сад в поисках спрятанных там для проверки серебряных монет, пока наконец не обнаружила их упрятанными в кочане капусты.

Джон отправился навестить ее, добравшись до ее хижины в сумерках и возвратившись домой уже ночью. Ради этого ему пришлось пройти шестнадцать миль пешком.

Сначала она держалась замкнуто.

«Толку-то говорить о минеральных лозах, когда нет ни золота, ни серебра, на которые можно было бы посмотреть или пощупать их».

Другого выхода не было. Тогда Джон отдал ей все монеты, что у него были, и после этого она открыла ему свой секрет. Мало того, она ободрила его, когда он рассказал ей о своих планах. Она поведала о том, что делала в молодости, когда жила в других местах. И более того, она взяла с него обещание поделиться тем, что он непременно отыщет на пляже.

«Всегда говаривали, — заметил она на прощание, — и я слышала это раз за разом, что Кидд зарывал деньги на этом пляже точно так же, как и на острове Гардинера. Никто еще ничего не нашел по той причине, что никто не искал в правильном месте. Из поколения в поколение передавалось, что он много раз бывал на Южном пляже, заходил в проливы и получал припасы у индейцев; и где он мог зарыть сокровища надежнее, чем на этом пляже? И будь я помоложе или даже теперь, в мои годы, если бы меня меньше мучил ревматизм, я бы отправилась на этот пляж и стала жить там, и обшаривала бы его милю за милей с минеральной лозой».

Во время одинокого пути домой он повторял данные ею указания, чтобы закрепить их в памяти, ибо старуха была говорлива и то и дело отклонялась от конкретной темы.

«Найди большой орешник, растущий на влажной, заболоченной почве — лучше всего возле ручья. Срежь ветку в форме буквы Y, с рогульками толще большого пальца мужчины, и оставь кору. На отростке, идущем вниз от развилки и ближе к концу, сними кору и выдолби отверстие, достаточное для того, чтобы поместить гусиное перо хорошего размера, которое нужно добыть у чисто белого гуся. Наполни это перо ртутью и плотно затяни кожей козленка. Затем помести его в отверстие на конце рогульки орешника, вокруг плотно набей немного ваты и верни на место кору».

«Все это время он должен носить в кармане счастливую косточку, и носить ее с собой за несколько дней до использования минеральной лозы, равно как и во время ее применения. Все должно делаться в тайне, и никто другой не должен видеть ни единой части этого процесса. Лозу необходимо прятать, и лучше всего было обернуть ее старым пальто до тех пор, пока не будет достигнуто место поисков. Отправляясь копать сокровища, нельзя брать ничего из того, чем раньше пользовались — всегда только новую заступ или лопату».

Джон снова и снова повторял эти наставления во время своего перехода через великие леса, от которых теперь почти ничего не осталось.

Бухта и океан к югу, глухие леса к северу от цепочки деревушек вдоль берегов бухты — таковы были тогдашние условия. В наши дни можно до некоторой степени представить и осознать эти условия,


«Среди рощ у Мастика».



Густой лес порождал одно чувство таинственности, море рождало другое. Поэтому неудивительно, что в те дни у суеверий и воображения были свои неотесанные поклонники, и что таковых оказалось больше, чем мы готовы признать в наши годы.

Прошел месяц, прежде чем минеральная лоза была готова, а затем минуло еще две недели, пока были подготовлены все остальные приготовления и припасы для экспедиции.

Наконец Джон и его друг Пит, который верил в зарытые сокровища и волшебную силу минеральной лозы указывать место с такой же уверенностью, что и он сам, выплыли из Докси-Крик и направили свое суденышко к Пойнт-оф-Вудс.

Плавание выдалось долгим, поскольку им пришлось идти галсами весь путь поперек. Добравшись до пляжа, они вытащили лодку близко к берегу и закрепили все как можно надежнее. У них было полно времени, так как дневной свет все еще держался. А поскольку они не могли начать поиски до наступления полной темноты, они решили осмотреть полосу пляжа, тщательно ее изучить и определить, где они начнут поиски и каков будет план хождения по нему с минеральной лозой.

Этот план они обсуждали очень долго.

«По моему мнению, — сказал Пит, — единственный толковый способ — это выбрать какое-нибудь место за центр, а затем ходить вокруг него, каждый раз делая круг все больше и больше».

Но Джон решительно возразил ему, заявив: «Я не верю, что минеральная лоза будет хорошо работать таким способом; к тому же ты наверняка упустишь из виду немало земли, ведь удержать правильную кривую, когда ты находишься в нескольких родах от центра — штука довольно сложная».

«А разве нельзя делать круги меньше и ближе друг к другу, — ответил Пит, — и тогда какую-то часть земли осмотрят дважды?»

«Нет, — ответил Джон; — в этом слишком много случайности. Лучший способ, и единственный правильный — начать на вершине гряды тех прибойных холмов и идти вдоль пляжа, прямо как по ниточке; а когда пройдешь один отрезок земли в длину, поверни и иди назад в двух футах от первой линии, и так далее, пока не пройдешь всю землю до самого края леса».

Каждый твердо держался собственного мнения, но у Джона было преимущество в том, что именно он предложил эти поиски и проделал большую часть подготовки к ним.

Темнота теперь установилась окончательно. Ветер дул с востока — чистый, сухой и прохладный. Звезды сияли блеском холодного неба. Большие и малые, каждая отчетливо мерцала в огромном куполе. Ночь была прекрасна, однако ни один из этих людей не оценил ни красоты, ни таинственности, окружавших их.

Не сумев прийти к согласию, они вернулись к своей лодке. Джон вынул завернутую в старое пальто минеральную лозу, а Пит взял две новые лопаты и закинул их на плечо. Джон пошел впереди, и они направились к вершине холмов.

«Судя по моему сну, — заговорил Джон, — вот здесь достаточно далеко на западе, чтобы начать. Воткнем одну лопату здесь, а другую используем на восточном конце точно так же, чтобы следить за тем, что мы уже прошли. Нам придется переставлять лопату на каждом конце каждый раз, пока мы не дойдем до опушки леса».

Пит воткнул лопату в песок, а Джон развернул пальто и достал минеральную лозу. Он волновался, хватаясь за каждую ветку, вытягивая руки и удерживая лозу в правильном положении. Его руки дрожали, когда он начинал, и чем крепче он сжимал лозу — одно из условий, которое он должен был соблюдать, — тем сильнее тряслись его руки. Он осторожно шел по неровной поверхности гряды, пока не достиг восточного предела согласно своему сну. Пит вогнал лопату в песок на этом конце, и они начали поиски в обратном направлении. Медленно туда и обратно они выхаживали эти длинные отрезки, с трудом пробираясь по склону холмов. Это была утомительная работа. Внимание Джона напрягалось снова и снова. Снова и снова он останавливался, возвращался назад и проходил какое-то место во второй раз, двигаясь и впрямь очень медленно и вцепляясь в минеральную лозу так сильно, что дрожь в руках обманывала и подводила его. Часто он приходил в такое замешательство, что отдавал лозу в руки Питу, отправлял его к исходной точке, а затем шел позади, пока сомнительный участок не оставался позади и Пит не заявлял, что не чувствует никакого сгибания или указывания лозы. Однако чем чаще Питу приходилось пользоваться лозой, тем неувереннее он сам себя чувствовал. Иногда они оба начинали сомневаться, и тогда на то, чтобы пройти один отрезок пляжа туда и обратно, у них уходило больше часа. Вдобавок к их возбуждению, они приближались к средней части пляжа — к тому самому месту, где, как они верили, они непременно найдут признаки зарытого золота.

Однако ночь пролетела быстрее, чем они предполагали. На востоке брезжил рассвет, и когда они поднимались на вершину небольшого бугорка, они внезапно заметили ранний свет зари.

Оба знали, что поиски должны вестись ночью.

Как поступить лучше всего?

«Нам нужно остановиться, сделать какие-нибудь отметки, чтобы показать нам, где мы прервались, а сегодня ночью вернуться снова с наступлением темноты и пройти оставшуюся землю».

Поэтому они завернули минеральную лозу в пальто, насыпали небольшой холмик из песка там, где стояли обе лопаты, забрали их и направились к лодке.

Они были голодны, но не стали задерживаться, чтобы поесть. Им казалось, что лучше всего убраться подальше от этой части пляжа.

Соответственно, они вывели свою лодку в путь, и пока они плыли на восток вдоль пляжа, усталые и продрогшие, они съели свой завтрак. Проплыв мимо четырех или пяти миль, они вышли носом в бухту. Когда солнце уже поднялось высоко, они развернулись и направились прямо к пляжу. Они бросили якорь на отмели, прилегли в лодке и уснули.

В самый канун сумерек той ночи они снова были у Пойнт-оф-Вудс. Как только день полностью угас, они воткнули лопаты в холмики, которые насыпали на рассвете того же утра, снова развернули минеральную лозу и заново начали поиски. Они тщательно трудились три часа, временами приходя в замешательство, как и в предыдущую ночь, и часто возвращаясь назад, проходя многие места во второй раз. Тем не менее они почти добрались до окраины леса. Джон подошел к небольшому бугорку, высотой фута в четыре, и поднимался по нему, как вдруг почувствовал, что конец лозы сильно потянуло вниз. В этом он не мог ошибиться. Какая-то решительная сила потянула конец минеральной лозы вниз, и она указывала наклонно на бугорок.

«На этот раз нет сомнений, — произнес он, отступая на несколько шагов назад и ощущая при этом некоторое ослабление силы, действующей на конец минеральной лозы. — Принеси лопату с запада и тащи сюда старое пальто. Я возьму лопату позади нас. Говорю тебе, это самое место».

Возвращаясь к бугорку, каждый из них испытывал сильнейшее волнение.

«Погоди, — сказал Джон, удерживая Пита от удара лопатой о песок. — Давай начнем вместе, и помни: что бы ни случилось, нельзя произносить ни единого слова, пока мы копаем — ни звука, пока мы полностью не извлечем из ямы то, что здесь находится».



«Теперь я готов», — промолвил Джон через секунду, и они принялись энергично копать.

Работа оказалась жаркой, и вскоре каждый молча снял свое пальто и положил его вместе с минеральной лозой. Прошло полчаса, и темп копки заметно снизился. Начинали они сомневаться или нет, говорить было нельзя. Наконец лопата Пита обо что-то ударилась. Он вогнал ее в то же место для еще одного ковша земли. При ударе пос глухой стук. Затем Джон ударил своей лопатой, и снова раздался тот же глухой звук.

Здесь определенно что-то было, думал каждый из них, но ни один не проронил ни слова. Они не могли точно разобрать, что именно, кроме какого-то дерева, поскольку их лопаты резали его при ударах. Но каждый раз раздавался глухой звук.

Джон начал расширять яму, которую они копали, Пит вскоре заметил это и последовал примеру Джона.

Теперь дул сильный ветер, ибо по мере того, как ночь продвигалась вперед, он постепенно усиливался.

Грозовые тучи собирались в кучу и неслись по небу. Все признаки указывали на приближение юго-восточного шторма, и, пока он продлится, он наверняка будет суровым.

Оба мужчины думали об этом, поскольку разбирались в погоде. Тем не менее они могли копать еще часа два, если потребуется.

Расширив яму, они стали копать по направлению к центру, где наткнулись на дерево, а затем вниз вдоль таинственного темного предмета. Небо все больше заволакивало тучами, и видеть стало труднее, даже несмотря на то, что зрачки их глаз расширились до предела. Они копали все глубже рядом с ним. Джон добрался до места, где подсунул лопату снизу и начал поддевать. Что-то слегка подалось. Он копнул снова, засунул лопату еще глубже и сильнее налег на нее. Темный предмет начал трещать. Пит ухватился за него обеими руками и напряг все силы. Предмет поддался, и они выкатили его из ямы. Затем они обследовали его руками, ощупывая со всех сторон. Это оказался полый древесный пень. Джон несколько раз засунул руку до самого дна ямы, но не вытащил ничего, кроме песка.

Он постоял мгновение в раздумье, а затем со злости пихнул его ногой обратно в яму. Быстро повернувшись, он подхватил пальто со своей лопатой и зашагал к лодке. Пит последовал за ним, и не было произнесено ни слова.

Они вывели лодку в путь, храня молчание. Ветер был попутным. Джон отпустил шкот, и они вылетели на простор широкой бухты. Волны ходили высоко. Их лодка, словно живое и одушевленное существо, взмывала на гребень волны, пока та с шумом рушилась, а затем плавно опускалась позади в ее ложбину. Затем следующая волна подкатывала с кормы и точно так же поднимала их вверх. И так их челнок оседлал каждую волну и понесся вперед. Ритмичное движение лодки и волн успокаивающе и целебно подействовало на этих разочарованных аргонавтов. На полпути через бухту Пит заговорил и сказал: «Джон, тот бугорок был покрыт кустами колючего шиповника, ты же помнишь. Должно быть, это колючка потянула конец лозы вниз».

Джон ничего не ответил на это, но десять минут спустя нарушил молчание:

«Пит, — неожиданно бросил он, — подай мне тот камень с привязанной к нему веревкой, что лежит на носу. А теперь дай мне старое пальто. Нет, постой! Иди сюда и по рулю».

Он перешел на нос, затем крепко привязал камень к старому пальто. Выпрямившись в полный рост, он изо всех сил швырнул сверток подальше от себя, произнеся при этом: «Лети эта проклятая штуковина за борт. Чтоб мне пусто было, если б я знал, что отдам деньги в руки этой дурацкой старой касцы шесть недель назад».

Проверив свой сон, Джон вернулся к работе на фабрике. Он проработал там с удовольствием еще несколько лет. Ему нравилось это место. Веселый гул, ручей, вечно несущийся внизу, вращающий колеса, скользящий дальше по протоке и растекающийся в широкую бухту. А тонны и тонны бумаги, которые производились и отправлялись куда-то — Джоном это все наполняло большей гордостью, чем когда-либо.
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